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PKEFACE. 



This Italian grammar — prepared at the suggestion of 
teachers desiring a brief manual somewhat on the plan of 
my Spanish grammar — designs to introduce the learner 
in a clear, methodical way to such essentials of the lan- 
guage as are indispensable for critical and intelligent 
reading ; and to furnish him with sufficient exercises for 
their assimilation. Simplicity has been aimed at through- 
out. Especial pains have boen taken to present the rather 
difficult subject of the verbs in such a way as to be readily 
grasped and mastered. To obviate objections against the 
arrangement of the auxiliaries, without needless anticipa- 
tion, in their proper places in the verb-system, they are 
gradually introduced, from the beginning, in the Exer- 
cises. Poetical and archaic verb-forms, so important in 
Italian, are given in notes, for reference only. The Exer- 
cises are purposely simple and quite * closely confined to 
the topic in hand. They are placed at the end of the 
book, where they will not disturb an easy survey of the 
entire grammar in its methodical coherence, nor impede 
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ready reference to ite paragraphs. There is as good 
reason here as elsewhere to separate this from that 

The learner may easily begin reading after he has mas- 
tered the first eight chapters (or even earlier, if he com- 
bines with his reading a careful study of the irregular 
verbs). Yet, a chapter on the more common peculiarities 
of Italian construction has been added. Also — for 
obvious reasons — a brief expose of Italian versification. 

Special thanks are due to Professor Clara Conklin, of 
the University of Nebraska, for helpful assistance in 
reading the proofs. 

A.H.E. 

University of Nebraska, 1897. 
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THE ITALIAN LANGUAGE. 



Italian, French, Spanish, Portuguese, Bhd!to-Boma- 
nic (spoken in southern Switzerland, anc| Bumanian 
(spoken in northern Turkey) constitute a group of lan- 
guages which, as sprung from the language of Eome, or 
Latin, is called the Romance or Romanic group. 

Italian is, in fact, popular Latin as modified during 
many centuries, with some slight admixture of foreign 
elements. Classical Latin continued to be the language 
of the educated classes of Italy even after the fall of the 
Roman Empire (end of the fifth century). But the 
uneducated classes used a less pure Latin, which, through 
many changes of sounds, grammar, syntax, and vocabu- 
lary, deviated more and more from the cultured idiom, 
and divided into many dialects. This dialectical varia- 
tion became yet more marked in consequence of the 
invasion and conquests of Teutonic Tribes, which aided 
in leveling the rich formative structure of Latin, and in- 
troduced various Germanic words and idioms. 

Only later did vulgar Latin — i. e., incipient Italian — 
begin to appear in writing. And as there was no cultural 
centre in Italy for a long time after the overthrow of tho 



25 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 

Empire, the oldest literary monuments (from the twelfth 
century) contain elements of various dialects. In the 
beginning of the thirtenth century, when poetry flourished 
in Sicily under the Hohenstaufen emperor, Frederick II, 
the language of the Sicilian poets for a while prevailed as 
the leading literary idiom. But a generation or two later, 
when Tuscany became the centre of the political life of 
Italy, the sonorous Tuscan (chiefly the cultured language 
of Florence) gradually rose into prominence as the vehicle 
of poetical and literary expression. Its ascendency was 
confirmed by the powerful influence of Dante (1265- 
1321), who impressed on the Italian language an enduring 
elegance and majesty, and by his followers, Petrarca 
(1304-1374) and Boccaccio (1313-1375). Its form became 
settled, and not being the general language of cultured 
intercourse — as it was, in a large measure, of polite litera- 
ture — it became rather stagnant, and the difference 
between early and recent literary Tuscan is comparatively 
slight. 

However, this ascendency of the Tuscan has not been 
undisputed. The cultured forms of other dialects have 
more than once advanced their claim of recognition, and 
up to present times Italy has not had even in literature a 
universally adopted idiom. The long political disinte- 
gration of Italy has aided in prolonging this lack of lin- 
guistic unity. But modern, united Italy is making suc- 
cessful efforts towards having only one cultured language. 
From the day the great writer Manzoni in 1840 issued in 
pure Florentine a re-written edition of his I Promessi 
Spo8t, the language of this exceedingly popular work has 
been tending, with slight modifications, towards universal 
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acceptance. This tendency was accelerated by the tem- 
porary rank of Florence as capital of Italy (1865-1871). 
To be sure Borne is now putting in also its claim. But 
cultured Florentine and Boman are very much- alike, the 
latter being if anything rather more sonorous ; and model 
Italian is now, even in Tuscany, considered to be la lingua 
toscana in bocca romana. 
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I. PRONUNCIATION. 

1. Alphabet. — Italian uses the same written letters as 
English (but k, iv 9 x, y occur only in foreign words). 
Their names will be given below (§ 9). 

2. Accent. — Most polysyllables accent the penult syl- 
lable ; many the antepenult ; some the final ; and a few the 
fourth from the end. Italian ordinarily denotes the ac- 
cent orly when final (§ 3). To aid the beginner, however, 
it will be marked in this book also when not final (by r ; 
or by v over open e, o : § 5). The Latin student will soon 
notice the general congruence of the Latin and Italian 
accent, and be guided thereby. 

3. Accent sign. — Ordinarily, Italian makes use only of 
the grave accent [ v ], viz.: 

a. To mark an accented end-syllable: virtu, amera ; 

b. To mark the accented final element of a diphthong 
in monosyllables : gia, pie ; 

c. To distinguish between certain homonymous mono- 
syllables, such as del, 'gives': da, ' from '; d% * day ': di, 'of; 
e, ' is ': e, * and ' ; se ' himself '; se ' if '; etc. 

Note. — Some writers make use also of the accute and circumflex 
to denote accent-stress, or contraction. 

4. Quantity, — a. The accent-vowel is usually long, (1) 
before another vowel or one consonant: due, drrS^- 
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ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 5 

(2) before two consonants when the second is r or I; 
padre. Otherwise it is usually short : data, pdUa. 

N'jte. — Prosodially every accented syllable counts as long. 
b. The unaccented vowel is short. 

Sounds. 

5. Simple Vowels. — All simple vowels, whether ac- 
cented or not, are uttered with a clear, full sound. The 
pronunciation is as follows : 

a : rather less deep than a in English l ah ' (Webster's a 
in * ask ' ) ; long or short (§ 4) : a, dma; pdUa. 

e: 1. close (here marked e)=e in 'bey' (no vanish ;= 
French e), but long or short: e 'and/ meno; capetto 
1 hair '; 

2. open (here marked e)=e in 'met,' but long or 
short : e l is/ tema; cappetto i hat.' x 

i=i in * police,' long or short : i, vita; villa. 

o : 1. close (here marked $=o in * no ' (without vanish), 
but long or short : o, loro ' their'; collo i with the '; 

2. open (here marked d) =o in ' orb,' but long or short : 
Tor o ' the gold '; collo ' neck.j l 

u=u in * rue,' long or short : u 9 una; nulla. 

y=i: York. 



1 No practical rule can be given for the distinction of close and 
open accented e or o. Ordinarily e, 6, represent Latin I, ii, or e, 6. 
Unaccented c, o, are always close, The diphthong uo is always 
open (wd). 
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6. Vowel-compounds. — In vowel-combinations each 
vowel has practically its own sound. But i, u, forming 
in combination with a, e, o (which have the stronger tone) 
diphthongs pronounced 'as one syllable, are somewhat 
lightly glided over, e. g.: 

Diphthongs : pie-de, ddi~ne, fid-re; 

Dissyllables : ma-estro, le-6ne, so-dve. 

Note 1. — After c, g, the initial t of a diphthong is ordinarily a 
mere sign denoting that c, g have not their hard sound (cf . J 7) : vajdvo 
— (va~cho). 

Nqte 2. — Even three vowels may form one syllable (a triphthong): 
vudi, giuo-co. 

7. Consonants. — The consonants are pronounced as 
in English, except in the following cases : 

c before e, i=ch in l chest ': cera, citta. 

ch (+ e, i)=k : fichi; chidro. 

ci (-|- «, o, u) usually = Engl, ch in l chart* (§ 6 note 1) : 
bdoio, ciancidre. 

g before e, i=g in 'gem': genie, giro. 

gib. (+ e, i)=g in ' get ': ghetto, ghidnda. 

gi (-{- a, o, u) usually = Engl, j : gidUo, agio (§ 6, note 1.) 

gl before -t, and gli before a vowel =l'y (uttered with 
strong contact, and force) : gli (Vyi), egli; figlio, soglia. 

In a few words gl is before i pronounced as in English ; negligwe 
(and derivat.), Anglia, gdnglio, etc. 

gn=n'y (i. e. ni in ' onion ' ) : legno (len'yo), sogni. 
Ji is always silent : ho, hdnno. 
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ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 7 

j is simply an optional sign for i as initial before a vowel 
(jeri or ieri) ; or between two vowels, or between r or 
n and a vowel (sdjo or sdio, conjugdre or coniugdre). 
But it is not much used, except after an accent-vowel. 

r is dental and sharply trilled (especially as initial, or 
after a consonant) : ricco, padre, parola. 

& =s surd in ' so '; or=s sonant in 'rose ' (z). The latter 
sound occurs usually (a) between two vowels : rosa, 
tesdro; and (b) as initial before a sonant consonant : 
sguardo, sbdrra, smania, sradicdre, etc. 

8 is surd, however, in the endings -oso, -eso, -ese, -est and deriva- 
tives ; and in some words like casa, com, ndso, rdso, dsino, pdsi, etc. 

sc before c, t=sA in 'she': sciUa, uscire. 
BCh=sJc: scherzo. 

z =te or dz, the latter usually as initial and after n : (ts) 
nazione, colza; (dz) zelo, mdnzo. 

Initial z sounds like ts in a number of words (notice the common 
zio, zia, zucchero, zinfonia, zuppa, etc.). 

Note. — Though b, p and d, t may practically be pronounced as in 
English, it should be observed, however, that their sound is softei 
(b, d being very sonant) ; and that d, t are more dental than in 
English. 

8. Double Consonants.— These are pronounced as 
simple, except that the tongue-contact is protracted (as if 
to allow for two consonants) before it is broken : e. g., 
fdtto (fdt^o) ; anno (dn^o) ; fdcdo (fdch^o) ; vdggic 
(rdj'~*o);prezzo(pr&t'~^8o); mezzo (med^zo), bdcchio (balc^io). 
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8 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 

9. Names of the Letters. — The letters of the alphabet are 
named thus (in Italian writing): a, bi, ci, di, e, 6ffe, gi, dcca (h), i, 
je (or ilungo), cdppa (k), elle, tac, 6nne 9 o.pi, qu, 6rre esse ti, u, 
vu (or vi) , vu t doppia (w) , ics, ypsilon, z6ta. 



Exercise I (end of the b00k) . 



10. Orthographical Changes, and Abbreviation : 

A. Orthographical changes. — In inflection, the hard or 
soft sound of c and g is to be carefully denoted, i.e.: 

hard (as in ' cot, go'), by c, g before a, o, u; by ch, gh 
before e, i : pesco, peschi ; pdgo, pdghi ; 

soft (as in ' chin, gem '), by c, g before e, i; by ci, gi 
before a, o, u : bdci, bdoio ; mdngi, mdngio. 

B. Abbreviation. — Final vowels are often omitted. Thus: 

• a. Elision. — Between words in close construction, final accentless 
vowels of articles, adjectives or pronouns (though in the plural only 
before dissimilar vowels), certain verb-forms (1 sing., 3 sing, in -e), 
and particles are elided (supplanted by ') before initial vowels : 
Vaniina, belV uomo, diss'egli (for la dnima, bello uomo, disse egii) . 

b. Truncation.— Between words in close construction, final 
accentless -o, -e, ~i (save of plurals), preceded by r, I, m, or n, may be 
dropped before an initial consonant, except s 'impure ' (i. e. fol- 
lowed by a consonant) or z: tin solo, vien gid % amor prqprio (for uno 
solo, viene gid, amore prqprio). 

NotA. — Words in ~llo, -rre, -nno may drop -lo, -re, -no ; e. g. caval 
grande for cavallo grande ;fan tutte for f anno tutte. 



V 



v 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 



H. ARTICLES. 



11. Definite Article : 

Masculine Sing. Plur. 

Before cons' t (save s impure 1 or z) : il i 

" 8 impure or z : lo ) , . , , 

«' TOwelorA: r } gli (gl' before *) 

Feminine 

Before consonnant : la) , 

" vowel or h : V J (i bef ° re eX 

Note. — Especially in old style and poetry, various deviations from 
the present rule for the form of the article occur. As an inheritance 
of older usage, li yet regularly occurs as masc. pi. before dates and 
words in -gli (li 3 di aprile, the 3d of April); and gli, instead of i, 
before dii (dii) * £ods.' 

12. Contraction. — The prepositions a, di, da, in, 
con, su, per and the definite article are usually contracted 
into one form. These changes then occur : di, in, con, per 

1 S impure=s before a consonant. 



y 



10 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 




become resp. cfe-, we-, co-, pe-; il is reduced to v ; and any 
other I is doubled. Hence : 



Prepos. 



a to 
diof 
da from 
in in 
con with' 
su on 
per by 



DEFINITE ARTICLE. 



Singular. 



il 



at ^ 
del 
dal 
nd 



—ii "T i ■ - 

col 
sul 
'pel 



lo 



dRo 

deUo 

ddRo 

nello 

coUo 

sulfa 



la 



dUa 

dSHa 

ddtta 

nella 

cam 

suUa 



aW 

ddl 9 

daW 

neU 9 

coti? 

suW 



Plural. 



at, a 
dM y de 9 
ddi, da 9 



$• 



net, ne 
coi 9 co 9 
sui 9 su 9 
pei,pe 9 



gli 



le 



dgli 

degli 

ddgli 

negli 

cdgli 

sugli 

pegli 



dMe 

de&e 

ddUe 

nelle 

colle 

suUe 



13. Indefinite Article : 

Masculine : 
an (before vowel or consonant., save s impure or z) ; 
lino (before s impure or z). 

Feminine: 
Una (before consonant) ; 
unt (before vowel). 

14. Partitive Sign. — ' Some ' (even when understood 
in English) is, before a noun, frequently expressed by 
di 'oi 9 ^rith the definite article : del vino ' (some) wine '; 
dei libri i (some) books.' 



Exercise IL 
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in. NOUNS. 



Gender. 

15. The general rule for gender in Italian is as follows: 

a. Masculine : 1. names of male beings; 2. other nouns 
in -o, -i, and many in -e. 

b. Feminine: 1. names of female beings; 2. other 

names in -a, -i, -u, and many in -e, (chiefly in -ie, -ine, 

-ione, -ity. 

To this general rule there are many exceptions, but they are best 
learned by practice. 

Inflection. 

16. Cases. — Italian nouns have only one case-form, 
which is used as Nominative or Accusative. The English 
Possessive is expressed by the aid of di 'of: la cdsa del 
(di^H) padre ' the father's house.' 

17. Number. — There are two numbers : singular and 
plural. The plural is formed thus : 

a. Final toneless 1 -o, -e (save in -ie) become -i; 
6. " " -a becomes -e (fern.,) -i (masc.) ; 

c. " " •% -ie or tone- vowel 2 are unchanged. 

Ex.: 

a. lupq, m./wolf: pL lupi; piede f m., 'foot': pi. piedi; 
b ca$a* f., 'house': pi. case; poeta, m., 'poet': -pl.poeU; 
c. crisi, f., ' crisis ': pi. criqi; serie, ' series ': pi. serie; cittd, 
f., ' city ': cittd; re ' king ': pi. re. 



1 ' Tone '—accent. 

q Final vowel of monosyllables inclusive. 
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18. C, g usually preserve before the plural -e, -i theiif 
singular sound (whether hard or soft.) They are then 
written according to § 10, a.: e. g. I 

fnoco ' fire ': pi. fnbcld; fuga € flight ': \A.fugJie; j 

gttdncia ' cheek ': pi. gudnce; ciriegia ' cherry ': pi. ciriege u 

Exceptions : 

a. Several nouns in ~aco, -ico do not change c to ch. Notice 
especially: amico 'friend,' nemico * enemy'; medico 'doctor,' Greco 
' Greek ': pi. amid, etc. 

b. Nouns in -logo, -fogo do not change g to gh : (e. g. filologo : 
filologi). Mdgo ' magian,' pi. magi; but • magician,' pi. mdghi. 

19. Nouns in toneless -io usually change -to to -i: 
studio * study': pi. studi. But the regular form in -n (then 
also written £ or j) may occur : studii (or -di, -dj). 

20. In poetry (1)1, gg may be dropped before -i: animdli or 
animdi. 

21. ilfore irregvlar plurah. Such are : 

a. A few masculines in -o (wow ' egg/ p£w> * pair/ miglio 
'mile,' cerdindio 'hundred/ miglidio 'thousand') form a 
feminine plural in -a : Vudvo : pi. le uova, etc. 

Note.— Many nouns in -o, have a plural in -tor -a. Notice 
especially the following nouns, which when denoting parts of the 
body, generally have a plural in -a: labbro 'Hp,' orecchio 'ear,' 
br&cchio ' arm/ ginocchio * knee,' dito * finger,' osso * bone,' membro 
' member'; and alsofrutto * fruit,' Ugno * wood,' muro * wall,' porno 
* apple.' 

6. These five nouns have each an irregular plural : dio 
'god' : pi. dei (seld. dii); bite 'ox' : pi. bubi\ uomo 'man' : 
pi. udmini ; dla, f., ' wing ' : pi. dli (poet. dle);m6glie ' wife ' : 
pi. moglL 
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ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 13 

22. Compound Noons form their plural like simple nouns, 
with these few restrictions : (1) In compounds with capo- ' head-', 
thia member alone forms the plural : capi-populo ; (2) An adjective 
and a noun losely compounded both take the plural : mezza-luna 
'half moon': pi. mezze-lune; (3) Compounds of a' verb and a noun 
are usually unchanged in the plural: porta-lettere * letter-carrier': 
pi. porta-Uttere. 

Exercise III. 



IV. ADJECTIVES. 

Inflection. 

23. Italian adjectives, unlike English, have for the 
most part a different form for the masculine and feminine, 
and for the singular and plural, 

24. Feminine Formation. — The feminine singular 
is formed from the masculine thus : 

Final -o is changed to -a : buono ' good ' : f. bubna; 
Final -e, -i 1 are unchanged : grdnde ' great' : f. grdnde. 

25. Plural Formation.— This is the same as for 
nouns, viz.: 

Final -o, -e become -i : buono : pi. buoni ; grdnde : grdndi; 

" -a becomes -e : bubna : pi. budne. 
Final -i 1 is unchanged : pari ' like ': pi. pdri. 

Note.— The usual orthographical changes (§ 10, a.) are also to 
be observed (bianco : bidnchi, etc.). But adjectives in toneless -ico, 
and also austriaco^ gr^co form their plural in -ci. 



1 Occurring only in pari {dispart, impart). 
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26. Beth ' beautiful,' bubno ' good,' grcmde ' great,' Sdnto 
' Saint ' (with names), when placed before their noun, vary 
in some forms (chiefly masculine) as described below : 



MASC. 


MASC. 


MASO.-FEM. 


MASC. 


s. j pi. 


s. 


s. |pl. 


s. 


beOo 1 

bel 

bell 92 


begU 

bei 

begli 


bvcno 2 
buon 


grdndei 

gran 3 
grand' \ 


Sdnto 

San 

SanV 



Before 8 impure : 
" other cons'ts : 
" vowel: 



These adjectives preserve their regular form in cases where no 
exception is made above, and always when not preceding a noun. 

Comparison. 

27. The Comparative is made by placing the inde- 
clinable piu ' more ' (or meno ' less ' ) before the Positive ; 
and the Superlative by placing the definite article 
before the Comparative. Thus, 

grosso 'big': piu grosso 'bigger,' il piu grosso 'the biggest' 

But il is omitted if the noun is determined by a def. 
article or a possessive pronoun : Tv&mo piu felice ' the 
happiest man.' 

28. Irregular Comparison.— A few adjectives may 
be also irregularly compared. Thus especially : 

bvdno 'good': migliore 'better,' U miglidre 'the best,' 
cattivo ' bad ': peggiore ' worse,' U peggiore ' the worst* 

are more common than the regular forms of comparison. 



i Billo etc—del, § 12. 2 6won(o)— un(o), § 13. 3 Fern, and pi. also 
regular. 
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Pos. 



budno 'good,' 



cattivo 'bad,' 



dlto 'high,' 



basso 'low,' 



grdnde 'great,' 



piccolo 'small,' 



Comp. 

[piti, budno, 
niigliore, 



Sup. 

H pin budno] rare. 
it migliore. 
il dttimo. 



[piti, cattivo, 
peggiore, 



piualto 'higher,' 



il pvd cattivo] rare. 
il peggiore. 
il pessimo. 

il pin dlto. 
il superiors 
superiore ' superior,' il suprtmo (sGmmo). 

pitibdsso 'lower/ il piilb&sso. 
inferwre * inferior,' il infertare. 

il infimo. 

piti grdnde 'bigger/ il piil grdnde. 
maggwre ' greater,' il maggidre. 
usually 'older,' ilmdssimo. 

piti piccolo 'smaller,' il piU piccolo, 
mindre 'minor,' ilminore. 

us'ly ' younger,' il minimo. 



Note.— The third superlative form is for the most part used 
absolutely (§ 29). 

29. Absolute Superlative.— Absolute Superlatives (like 'most 
true '«=' very true ' ) are quite freely formed by adding -issimo to the 
Positive deprived of its final vowel, e.g.: bello : bellissimo 'most 
(==< very) beautiful.' 

Note 1.— Adjectives in -re, -ro after a consonant change the% 
endings to -irrimo : acre ' sour ': acerrimo ' very sour.' 

. Note 2. — The Absolute Superlative may also be expressed, as in 
English, by the aid of various adverbs (mdlto * much,' assdi * very,' 
tictto 'wholly,' etc.); or by repetition (e. g„ grdnde grdnde € \ 
great *). 



16 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 

Note 3. — Rarely a noun may also take the suffix of an absolute 
Superlative : padrone ; padronissimo. 



Exercise IV. 

V. NUMERALS. 

Inflection. 

30. The Cardinals are uninflected, save in the fol- 
lowing cases : 

a. uno i one ': fern. una. 

b. mille 'thousand': pi. mila. 

c. mU(l)idne : pi. mil(J)i6nu 

Note.—M&zzo 'half' is inflected like an adjective when it pre- 
cedes its noun,, but uninflected when it follows : mizza libbra * half 
a )>ound '; una libbra e mezzo ' a pound and a half.' 

31. The Ordinals are inflected like ordinary adjec- 
tives : primo 'first': f. prima, pi. m. primi, i prime. 

32. Abbreviation.— Cento '100 ' and compounds (duecento '300' 
etc.) may lose their final -to before another polysyllabic numeral, the 
two being then usually written as one : seicdnto cingudnta or seicen- 
cinqudnta '650.' 



Exercise V. 
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34 The use and position of the Personal Pronouns 
are subject to certain peculiarities that require a fuller 
explanation right here. Thus ; 

Use. 

35. The emphatic forms are used as follows : 

A. Io, tu, etc. (1st column) are used as subjects chiefly 
for emphasis or clearness, the subject-pronoun being 
freely omitted when not thus required : egli mi scrisse, non 
ella ' he wrote me, not she.' 

B. Me, te> etc. (2d column) are used : 

a. As more or less emphatic objects : dmo te, (non ella) 
1 1 love thee (not her).' 

6. As prepositional object (L e., after a preposition) : 
egli scrisae a me (a lui, etc.) ' he wrote to me (to him, etc.).' 

c Sometimes as subject or predicate. There is much 
discrepancy of usage here, but the following rules may be 
considered as generally adopted by good usage : 

1. After abverbs of comparison (come, qudnto, etc.) : Ricco come 
te ' Rich as thou 9 ;Ioho qudnto lui ' I have as much as he.' 

2. In exclamations after adjectives : Felice te I ' Happy thou ! ' 

3. Usually as predicate after tesere * be ' expressed or understood: 
Io non sdno lui * I am not he '; Mia par&va te * She appeared like 
you.' 

4. Lui, tti, Idro may be used as emphatic subject, especially after 
a verb or participle : Lo dice lui> non io * He says so, not I '; Partito 
te * Thou (having) departed. 9 

36. The emphatic forms of the 3d person of the Per- 
sonal Pronouns refer only to persons (or personified 



1 This because the verb-form alone sufficiently shows person and 
number : dmo ' I love/ amidmo * we love/ 
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things), but the unemphatic forms to persons or things. 
Henbe the English * it (they, them) ' with reference to 
things is rendered, thus : 

a. As subject (if expressed, § 35. A.) or prepositional 
object, by the Demonstrative esso (§ 46), agreeing in 
gender and number with the noun referred to : 

Ho visto la cam, (essa) e bella. I have seen the house, it is 

~~ beautiful. 

Questa obsw e vera dnett essa. This thing is true (it) too. 

Ha visto i Ubriy e pdrla di He has seen the books, and 

essi. he speaks of them. 

Note. — J&gli (gli, ei, e') is however used for the impersonal 'it/ 
if expressed at all : jSgli & che * It is because/ 

6. As direct or indirect object, by the 3d person of the 
Personal pronoun, according to the gender and number 
of the pronoun referred to : 



Vede il libro ? Lo vedo. 
Vede i libri ? Li vedo. 
Vede la cdsa ? La vedo. 
Vede le case ? Le vedo. 



Do you see the book ? " I 

see it. 
Do you see the books? I 

see them. 
Do you see the house ? I 

see it. 
Do you see the houses? I 

see them. 



Note. — With indefinite reference to an adjective or a phrase, etc., 
lo ('it, so' or untranslated) is used : E ilia ammaldta? Si, lo e\ 
* Is she sick ? Yes, she is (it).* 



37. * You ' is expressed : 
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a. By EUa (' she ') in polite and respectful address. 
Ella is inflected as usual, except that the subject pi. is 
Loro (or Lor* signori, m. f Lor signore, f.). Its verb is in 
in the 3d sing, or pi. according as one or several persons 
are addressed. A determinant has the gender of the 
person addressed : 

Sua e il benvenuto. Tou (m.) are welcome. 

EUa e la benvenuta. Tou (f.) are welcome. 

Loro erano partiti (-e). Tou (m. or f.) had left 

Qudndo son arrivdti Lor When did you arrive, (gen- 
Signori ? tlemen) ? 

Note 1. — In conversation Lei ordinarily supplants the Nominative 
filla. In writing this is rare : Dove 4ra IM f * Where were you (nx, 
or f . ) ?' Dave e* LH stdto (-a) ? ' Where have you been V 

Note 2.— ltlla y etc. are also written with a small initial (4Ua f etc) 

6. By voi, ordinarily in informal address (as to friends, 
inferiors, in business, etc.), and in books. The verb is in 
the 2d pi., and a modifier agrees in gender and number 
with the person addressed : 

Dove andMe voi, cdro amico ? Where are you going, dear 

friend ? 
V6i non siete, mdi contento (-a, Tou are never contented. 

4, -e). 

c. By tu as a term o£ near intimacy : 

Che cosa Mi tu, figlia mia ? What is the matter with 

you, daughter ? 



1 Ella in this use represents Vostra Signoria {Vossignoria), fem., 
Your Highness.' 

2 § 10., b. 
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38. Position. — The position of the Personals is as 
follows : 

A. The prowyun-svbject, if expressed (§ 35 A.) 9 may 
precede or follow the verb, being usually more emphatic 
when placed after it 

B. The unemphatic pronoun-object (direct or indirect) is 
placed before or after the governing verb. 

Observing that loro always follows the verb and any 
other enclitic, and that otherwise of two unemphatic 
pronouns the direct object comes last, the rules for the 
position of the unemphatic personals are th§ following : 

a. They precede a personal Tense-form (whether of 
the main verb or its auxiliary), save a positive Imperative : 

Ti do un Itbro. I give (do) thee a book. 

Me (39 b.) to disse. He told (disse) me it. 

Meloha ditto. He has told (detto) me it or so. 

b. They follow a positive Imperative, as well as a 
verbal noun, being then all (except loro) appended to 
these verbforms without a hyphen : 

Mostrdtemeb (-te me lo). Show it (h) to me (me). 

Amo vedervi (Note 1). I love to see you. 

Dando (da) loro del vino. Giving (he gives) them wine. 

Note 1. — An Infinitive drops its final -e (or -re if it ends in -rre) 
before the appended pronoun : dmo vedervi (for vedtre vi), condurvi 
(for condiirre vt) ' I love to see you, to lead you.' 

Note 2. — The enclitics may follow also tense-forms with a final 
accented vowel (monosyllabic verb-forms included), their initial 
consonant being then doubled according to § 39., d. 
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L'amo or AmoUa. He loved her. 

Lo fard or FaroHo. I shall do it 

Ve h dird or Dirdvvdo. I shall tell you it . 

Note 8. — The enclitics are also appended to ecco * behold!': dccomi 
1 here I am.' Me, te with con form meco, teco. 

39. Change of Form (and Contraction),— There 

are various changes of form, viz.: 

a. Final -a, -i, -o may be elided before a vowel : m'dmo 
€ he loves me '; Vo fdtto ' I have done it' 

b. Mi, ti, oi, vi become me,^e, ce, ve before a pronoun of 
the 3d person, and may then be written with it as one 
word : Me lo (or Melo) dice l He tells me it* 

So also gli and h (* to her ') are both changed to give 
before another 3d person and written as one word with it : 
GUelo dico C I tell him (or her) so.' 

c. figli is sometimes, briefer, gli, H, e'; and eUa may be short- 
ened to la. 

d. Pronouns (save gli) appended to a verb ending in an accented 
vowel, double their initial : farollo (for faro lo) 'I shall do it'; etc., 
cf . § 39. 6. 3. 

40. Ne, — The indeclinable ne is used as an enclitic 
pronoun in the sense of l of it, of them ' (or * some, any '). 
It is placed after any other enclitic, save Ifrro. Thus • 

Ne pdrlo. I speak of it (of them). 

Me (39 b) ne da. He gives me some. 

OUene pdrlo. I speak to him (her, 39 b) of 

it (them). 
Note. — Ne is often used expletivoly. 
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41. Reflexive Pronouns. —The reflexive for the first 
and second person is expressed by the object of the 
Personal Pronoun [me Myself,' mi (to) myself,' etc.] 

For the third person th9 emphatic se and the unempha- 
tic si are used for both genders and numbers (se ' himself, 
herself, themselves;' si 'himself,' etc.; to himself,' etc.). 
They are treated like me, mi. 

Note. — The plural Reflectives are also used as reciprocals : of 
amidmo * we love one another.' Loro then often replaces s3. 



Exercise VL 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



42. The Possessive Pronouns are : 



Injkcted like adjectives (to agree 
with the nouns possessed), except 
that the masc. plural of mio, tuo, sua 
is miei, tvm subi. 



mio l my, mine ' 

tio € thy, thine ' 

sw>'his'(f. 'her') 

ndstro * our(s) ' 

vostro * your(s) ' 

Uro ' their (s) ' \- Invariable. 

The Possessive may precede or follow its noon. 
When preceding, it ordinarily takes the definite article 
(il mio, la mia, PL. i miei, le mie, etc.). Tet it occurs with- 
out article before a singular noun of kinship (unless 
determined by an adjective or a special suffix : § 82) : 
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11 mio lihro or 11 libro mio. My book. 

Mio padre or 11 padre mio. My father. 

Vostra MaestcL Tour Majesty. 

Note. — In predicate the Possessive has no article : Quteta cdsa 4 
mia * This house is mine.' 

43. Instead of the Possessive, a Personal with di is also 
used, especially for distinction : di lui=suo * his.' * Your(s)' 
is in polite address (il) sua or di Lei : H sitofiglio or 11 
figlio di Lei l your son.' 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

44. The Demonstrative Pronouns are : 

a) Used with or without a noun : 

questo ' this ' (near the speaker) } 

cotesto ' that' (near the addressed) W^ectforc=adjectives. 

esso l this (he, she, it)' J 

gweHo'that' (distant) \- Inflection=betto, § 26. 

6) Used only without a noun : 

questi l this person ' | T . , , 

i, 1 1. * .i m > ( Invariable nomma- 

que(gl)i that person >- tiveg 

[cotteti i that person,' rare] ) 

costui € that person ' : f. costei; pi. m. f. costdro* 

colui i that person ' : f. colei; pi. m. f. coloro. 

cid ' this, that ' (of something said) }- Invariable. 

Notes :— 

1 — Qu6sto, cotesto usually drop their o before a vowel-sound : 
quest' uomo * this man.' 

2.— (Jvtdata is sometimes abbreviated to sta-: stanotte i to night.* 
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3. — Questo and quello may mean respectively ' the latter ' and ' the 
former. ' 

4. — Coluiche (or simply chi) mean 'he who'; and quello che or 
quel que 'the one who ^whom, which), that which, what.' 



Exercise VII. 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 

45. The Interrogative Pronouns are : 

chi ' who, whom? ' ) T ... 
cfc'what?' [Invariable. 

'Whose?' is di chi (lit. ' of whom'). Quale 'which one?'; 
pi. quMi. 

RELATIVE PRONOUNS. 



46. The Relative Pronouns are : 
che ' who, whom, which, that ' 



cdi /»\ » »» ». r Invariable. 



il quale (") " » » 1 f ' fa ^ & * ^ 

1 w ) le quail. 

47. Ordinarily che is used as subject or direct object; 
cui, as indirect object, or after preposition; il qudie, as 
subject or direct object only for emphasis or distinction 
(of gender and number when needed), but more frequently 
than cut after preposition. 
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48. ' Whose ' is rendered : a) by di cui — usually by 
abbreviation cui — placed between the definite article and 
the noun : it (di) cui padre i whose father * (lit. 'the father 
of whom '), to (di) cui mddre ' whose mother ;' or 6) by di 
cui or del quale placed after the noun in definite form : il 
padre di cui (del quale, etc.); la madre di cui (del quale, etc.). 

INDEFINITIVE PRONOUNS. 



49. The more important Indefinite Pronouns are : 



uno ' a '( pL ' some ') 

alcuno i some (one); any 
(one) 

certuno i a certain ' 

nessuno \ i no one * 

ni(ss)uno J (rare in pi.) 1 

taluno ' someone, -body ' 

dltro ' something else ' 

certo i a certain ' 

alqudnto ' some, a little ' 

tutto ' all ' 

ognuno, 

ciascuno 

dascheduno 

qualcuno 

qualcheduno 

parccchi (f. -ie), pL, i se- 
veral' 



gnuno, sing. \ 
iascuno " > 
iascheduno" ) 

" I 

1*710 ) 



* every 
(one) ' 

'some 

one ' 



> 

O 

O) 

•r-s 

03 
CL> 






dltri (m.) * another ' 
aUrui (noNom.)' others' 
nimte \ t , 

nuUa \ n ° fchin S 
dgni (m. f.) * every ' 
chiunque 
chiccJies&ia 
chi(che)sissia 
chi(che)sivoglia 
qualsiss'ia 
qualsirZf'V*' j 
chccc';.. ■ ; whatever ' 
cltecd" .sissia " 
checche " 



> 



■8 



j 



*2 *<3 

p 0) 



T^Tio e FdSro ' both ' 
ftm V dltro 'one an- J.*.*. 
other' | | 



l._If placed after the verb, this must be preceded by non. 
2. Sometimes -sia, -voglia in pi. -siano, -vogliano. 
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Exercise IV. 



VII. 

50. Conjugations. — The Italian verbs are divided 
into three conjugations, according to the ending of their 
Infinitive (-are, -ere, -ire). 

The verbs are here described as regular, when they can 
be arranged into large groups conjugated according to 
some one model ; but as irregular when they cannot be so 
arranged. 

Thus we have verbs in 

L -are (all, save four, regular) : am-dre ' love.' 

{a) ere (nearly all irregular) : temere ' fear.' 
b) -ere (several regular groups; a few irregular verbs) : 
credere 'believe.' 
Ill, -ire (nearly all regular) \finire ' finish.' 

Note. — By contraction a few irregular verbs end in -re : fa-re ' do ' 
(of fdcere), etc. 

REGULAR VERBS. 

51. As type-verbs for the ordinary regular verbs may 
serve three of those given as examples above, viz. amdre, 
credere, sji&Jinire. 

Present Indicative 

s. 1. dm-o (35. A) cred-o Jin-isc-o 

I love I believe I finish « 

2. dm-i cred-i jin-isc-i 

3. dm-a cred-e fin-isc-e . 
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PL. 


1. 


am-i-dm& 


cred-idmo 


fin-id/mo 




2. 


amrdte 


cred-Ue 


fin-ite 




3. 


cm-ano 1 


crid-ono 
Present Subjunctive 


fin-Uo-ono 


S. 


1. 


dm-i 


cred-a 


jwrisc-a 






I may lov 


I may believe 


I may finish 




2. 


dm-i 


crid-a 


fin-foc-a 




3. 


dm-i 


cred-a 


fin-isc-a 


PL. 


1. 


am-idmo 


cred-idmo 


fin-idmo 




2. 


am-idte 


cred-idte 


Jm-idte 




3. 


dm^ino 


cred-ano 1 
Present Imperative 


fir^isc-ano 


S. 


2. 


dm-a 


cred-i 


fin-wc-i 






love! 


believe! 


finish! 


PL. 


2. 


am-dte 


cred-ete 
Imperfect Indicative 


fin-ite 


S. 


1. 


amdv-a or 


-o credev-a 2 or -o 


finiv-a 2 or -o 






I loved, was 


loving I believed, etc. 


I finished, etc, 




2. 


amdv-i 


credev-i 


finiv-i 




3. 


amdv-a 


credev-a 2 


finiv-a? 


PL. 


1. 


amav-dmo 


credev-dmo 


finiv-dmo 




2. 


amav-dte 


credev-dte 


finiv-dte 




3. 


amdv-ano 


cred-evano 


finiv-ano 



1. Observe that according to § 10 2/, final -o, -e after a termina- 
tional liquid may be dropped, except before 8 impure. This loss is 
common only for 3d plural of all tenses. 

2. v sometimes dropped in first sing, and third sing, and pi. 
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<MI**«W» >«*! * « ■ M W J. A J. Illllllll XJ> IWUMMIHtll AMI 

Imperfect Subjunctive 


s. 


1. 


amdss-i 


credess-i 


jmiss-i 






I might (should) 
believe 


I might (should) be- 
lieve 


I might (should) 
finish 




2. 


amcfes-i 


crede-ssi 


jiniss-i 




3. 


awdss-6 


credes8-e 


fini88-e 


PL. 


1. 


awdss-imo 


credess-imo 


Jini88-imo 




2. 


amds-te 


credes-te 


finis-te 




3. 


amdss-ero 1 


credess-ero 1 


finiss-erd 






Preterit Indicative 




S. 


1. 


awi-di 


cred-ei or -etti 


jinrit 






I loved 


I believed 


I finished 




2. 


am-dsti 


cred-foti 


jm-isbi 




3. 


am-d 


cred-e or -ette 


fin-i 


PL. 


1. 


am-dmmo 


cred-emmo 


fin-immo 




2. 


am-dste 


cred-este 


jin-fate 




3. 


am-d/row 


cred-ercmo, 2 -etterc 


> Jin-irono 



s. 1. amer-d 



Future Indicative 3 

% 

creder-o Jinir-d 



2. 


amer-di 


ereder-di 


Jinir-di 


3. 


amer-d 


creder-d 


finir-d 


PL. 1. 


amer-emo 


creder-emo 


finir-emo 


% 


amer-ete 


creder-4te 


Jinir-ete 


3. 


amer-d/rmo 


creder-dnno 


Jinir-dnno 



1. Poet, sometimes -ano for -ero. 

2. Poet, -no sometimes lost; and cf. § 36. 

3. The Fat. and Cond. are compounds of the Infinitive (with 
change of -are, -ere to -er, and -ire to -tr)+the shortened Present and 
Preterit of avert ' have.' Thus, amdre+kd-mamer-o, lit. * have to love.' 
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Conditional Indicative 1 



s. 


L 


amer-ei? 


creder-ei? 


finir-ei? 






I should (would) 
love 


I should (would) be- 
lieve 


I should (would) 
finish 




2. 


amer-esti 


creder-esti 


finir-esti 




3. 


amer-ebbe? 


creder-ebbtf 


finir-ebbe? 


PL. 


1. 


amer-emmo 


creder-emmo 


finir-emmo 




2. 


amer-tete 


creder-este 


finir-este 




3. 


cmer-ebbero 1 


creder-ebbero 1 
Infinitive 


finir-ebber& 

* 



am-dre? (to) love cred-ere 3 (to) believe fin-ire* (to) finish 

Gerund (invariable) 
am-dndo loving cred-endo beliving fin-endo finishing 

Past Participle (inflected like an adjective) 
am-dto loved cred-uto believed fin-ito finished 

Note. — There is also' a Present Participle: am~dnte, cred-6nte 9 
fin-(i)ente ('loving,' etc.). But it is rarely used except as a pure 
adjective or a noun. The ending -tiente is often changed to -niente. 



Exercise IX. 



1. See Note 3 preceding page. 

2. Poet. : s. 1. 4a, 3 4a, pi. 3 4ano or -gbbono (for -H, Sbbe, Sbbero.) 
2. Final -e may be dropped except before s, impure § 10 b; and 

must be dropped before an appended pronoun, § 38 A. &., note 1. 
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ORTHOGRAPHIC AND OTHER CHANGES. 

First Conjugation. 

52. Verbs in -care> -gare change c, g, to ch, gh, before e 
or i (§ 10 a). Thus mancdre * fail ' : mdnchi, mancherd, etc.; 
pagdre l pay ' : pdghi, paghero, etc. 

53. Verbs in -iare drop i before % (those in -ciare, 
-giare also before e). Thus, lasci-dre * leave ' : Idsci-o, 
lasoiy lasc-ero, etc.; mangidre, 'eat': mdngio, mdng-i, 
momgerby etc; piglidre € take ' : pigli-o 9 pigl-i, etc. 

Note. — Accented i is retained before i, e. g. awidre; Pres., ov- 
vio, atni, etc.; and in the second person sing, i is often retained after 
d, r, v, e.g., odidre * bate;' Pres., odio, 6dli (or dcK). 

54. Verbs in -gnare form 1 pi. Pr. Ind. (not Subj.) in -dmo y e.g., 
regndre ' reign;' regn-dmo. 

55. A few verbs with a radical e or o may (in more or 
less archaic use) change these vowels when accented 
into ie, uo. E.g. 

pregdre l ask;' Pres. prego or prtigo, etc.; pi. preghidmo. 
vondre ' sound;' " sdwo or swdno, etc.; " sonidmo. 

fiocdre ' joke;' " grioco or giudco, etc.; " giochicmo. 

Second Conjugation. 

56. Large groups of verbs in -ere form their Preterit 
J* ~(8)si [3 sing. -(s)se, 3 pi. -($)sero] and Past Participle 
In -(s)$o or -(tf)fc>> before which endings the root is re- 
duced, ordinarily by the loss of its end-consonant(s). E.g. 



82 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 



dividere ' divide * 

PRETERIT 

s. 1, diviai PL. dividemmo 

2. dividesti divideste 

3. diviae divfaero 

PAST PARTICIPLE 

diviao 



leggere 'road* 

PRETERIT 

s. 1. leasi PL. leggemmo 

2. leggesti leggeste 

3. Zesse Zessero 

PAST PARTICIPLE 

letto 



57. These verbs fall into four groups ; and the verbs 
of each are distinguished by certain characteristic sounds 
preceding the Infinitive ending -ere. Thus (marking 
sounds retained before -si, etc. with heavy type): 





Sounds before -ere; 




Pret. P. Pple. 


1. 


(ri)d, rd, vg (not org), 




-si, 


-SO 


2. 


im (changed to e), t, 


uot, 1 uov 1 . . 


-ssi, 


-880 


3. 


nc, re, \g, org, ng(u) 




-si, 


-to 


.4 


o(o). io (wj=g). iv, . . 




-ssi* 


-tto 




Model verbs for the above groups 


WIVM 

• 
• 


^F^F^^^ 




INFINITIVE 


PRETERIT PAST PARTICIPLE 


1. 


dividere ' divide ' 


divisi 


diviao 






tendere i stretch ' 


tesi 


teso 






&rdere i burn ' 


drsi 


CLT80 






tergere ' clean ' 


tersi 


terso 






correre ' run ' 


cdrsi 


C&T80 




2. 


esprimere € express ' 


espressi 


espresso 






discutere 'discuss* 


discussi 


dl8CUSS0 






scuotere 1 ' shake ' 


scossi 


8C0880 






mudvere? * move ' 


inbssi 


7110880 





1. Radical no accented (except in Pret. and Participle), o unac- 
cented, e. g., 'Pres. I., mu&o-o, -t, -epniov-idmo, 6te, mwov-ono. 



3. 


vincere l vanquish ' 


vinsi 


vinto 




torcere l twist ' 


torsi 


torso 




volgere ' turn ' 


volsi 


volio 




sorgere ' arise ' 


80r8l 


sorto 




frdngere ' break ' 


frdnsi 


frdnto 




estinguere i extinguish ' 


estinsi 


estinto 


4. 


leggere ' read ' 


lessi 


Utto 




dirigere ' direct ' 


diressi 


diretto 




8crivere * write ' 


scrissi 


8critto 
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68. The following minor deviations are to be observed, viz. : 
Infinitive Pketkrit Past Participle 



1. nascondere 'hide' 
tispondere * answer ' 
fOndere * melt ' 
es-pellere (etc.) * expel' 

2. mittere ' put ' 

3. calere ' matter ' impers. 
as-sumere (etc.), * assume' assunsi 

4. figgere ' fix ' fis(s)i 



nascosi 
risposi 
fusi (fondei) 
espulsi 
messi or misi 
cdlse 



nascosto 
insposto 
fusOy fonduto 
espulso 
mesao 
caliito 
assunto 
fis(8)o or fitto 



Note 1. — Some verbs end in the Infinitive in -ngere or -gnere : 
cingere (cignere), cinsi, cinto. 

Note 2. — Several verbs coming under J 57 have also a regular 
Preterit or Past Participle iprindere : presi or prendei, prtso. 

Note 3. — It may be observed that, in general, the suffix of 
English nouns akin to the above verbs begins with the same con- 
sonant (*, 88 t) as the ending of their Past Participle. E. g., diviso : 
E., division; espresso : E., expression; vinto : E., -taction ; Utto : 
E. lecture, etc. The main exception to this practical rule are found 
among verbs in -ndere (in having -si, -so). 

59. — A dozen verbs (bdttere, m4scere, etc.) have not the optional 
Preterit endings -itti, -itte, -ettero.—Godere * enjoy' has the Future 
god(e)ro. 
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Third Conjugation. 

60. A few verbs of the third conjugation reject in the 
whole Present system — optionally or not — the root-exten- 
sion -isc. They are then conjugated like verbs of the 
second conjugation (except that 2 pi. Pres. Ind. and 
Imp've ends in-i£e, not -ete. E. g., sentire 'feel* : 

Pres. I. servto, senti, sente ; sentidmo, sentite, sentono. 

S. senta, etc. =creda. Imperative, senti; sentite. 

These verbs are: 

a. Such as always reject -wc : aprire, coprire, cucire. dormire, 
empire, fuggire, offrire, pentire, plaudire, seguire, sentire, sewvire, 
soffrire, tossire, vertire, vestire. 

b. Such as may optionally reject isc- some twenty verbs, as 
aborrire, applaudire, assalire, bottire, capire, mentire, nutrire, 

offerire (but not offrire) , etc. 

61. Aprire 'open,' coprire 'cover,' offrire 'offer/ sqf- 
frire ' suffer,' besides having a Present in -o (§ 60 a), also 
have an optional Preterit in -si (1, 3 s., and 3 pi.) and a 
Past Participle in -to, like certain verbs in -ere, according 
to § 57.3. Thus : 

aprire Pres. dpro Pret. aprii or apersi P. Pl. aperto 

coprire " dbpro " coprii or copersi " coperto 

offrire " bffro " offrii or offersi " qfferto 

soffrire " sfiffro " soffrii or sqffersi " sqffhio 



Exercise X. 
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IRREGULAR VERBS. 

62. As irregular are here counted such verbs as can- 
not be arranged into large groups with identical conjuga- 
tion throughout. * 

63. Their chief irregularities (occurring singly or to- 
gether) may be briefly summed up as follows : 

1. — Present (Ind. and Subj.):— 

a. An i (j, § 7), or a g or gg 1 is inserted before a ter- 
minational o and a (id). Thus, 

i (after e, which is then usually doubled): 
giac-ere i lie '; Pres. L, gidoo-io. 

(after r, which is then lost): 

par-ere ' appear '; Pres., pd-io (or -jo). 

g (after l 9 n) 2 or gg (after d). 

dcl-ere * grieve '; Pres., dot-go. 1 pi. do(g)l-idmo. 
ten-ire 'hold '; Pres., ten-go. 
ved-ere • see '; Pres., veg-go or ved-o. 

b. A radical e, o is sometimes, when accented, strength- 
ened to ie, uo; and vice versa a radical uo weakened to o 
when unaccented: 

sedere l sit '; Pres., sied-o (but sedicmo). 

morire 'die'; Pres., mub-io or -jo (but moridnio). 

nubcere 'hurt'; Pres., nuocc-io, nocidmo. 



1. These sounds come directly or by analogy from a Latin i or e, 
cf.: Latin jao-eo, par-eo, dol-eo, ten-eo, mor-ior with Italian gidcc-io 
pd-io, ddl-go, tin-go, mud-io, etc. 

2. Ig is then usualy inverted to gl (or I) before ia. 
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c. The singular of the Pres. Ind. is in a few verbs con- 
tracted to a monosyllable : 

sapere ' know '; Pres., so. 

2. Preterit. — Nearly all the verbs are irregular in the 
1, 3 sing, and 3 pi. (their root being extended, or their 
root- vowel changed, and their endings being resp. -4, -e, 
-ero): 

dol-ere * grieve '; Pret., dol-s-i. 
ten-ere ' hold'; Pret., ten-n-i. 
sap-ere ' know '; Pret., sep-p-%. 

3. Future and Conditional. — The stem (=Infinit.) is 
usually syncopated by the loss of its second vowel (saper-: 
sapW); a concurring n'r, Tr, v'r, gVr being then changed 
to rr : 

sapere ' know '; Fut., sapr-o; Cond., sapr-ei. 
dolere 'grieve'; Fut., dorr-o; Cond., dorr-U. 

4. Infinitive. — A few verbs have a syncopated Infini- 
tive, as dire (for dicere) ' say;' fare torfacere) * do,' etc. 

5. Past Participle. — The ending is often shortened 

tO -(t)t0, -SOy -8t0. 

64 Remaining forms are nearly always regular, 
observing only that the few syncopated verbs (§ 63.4) make 
them from a fuller Infinitive. 

65. Theme. — It will be useful to learn for each verb, 
as a set theme representing the parts apt to be irregular, 
the first pers. Present Ind., Preterit, and Future, and the 
Past Partic. (From the Pres. Ind. are formed the Pres. 
Subj. according to § 63.1, and the Imperative. The Future 
stem is always also the Conditional stem.) 
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66. Below, the irregular verbs are arranged (for study) 
with reference to their Present form, and their chief 
irregularities succinctly described. A mastery of these 
simple principles is the key to the whole subject For 
control in conjugating each verb (and for its meaning) the 
student should consult the alphabetical reference-list 
§ 67 ; and he will do well to commit to memory the theme 
(§ 65) of each verb, always given first in that list. 

A.— Present regular: 

Cadere : Pret. cddrf,- (1, 3 s., 3 pi.). Fut. cadro. 

Severe (here) : Pret. bevv- or bevett- (1, 3 s., 3 pi.). Fut *berro\ 

Vivere : Pret viss- (1, 3 s., 3 pi.). Fut vivro. Participle 

*vis8uto} 
Rompere : Pret. rupp- (1, 3 s., 3 pi). P'ple rotto. 
Ndscere : Pret. Tvdcq- (1, 3 s., 3 pi.). P'ple ndto. 
Grescere : Pret crebb- (1, 3 s., 3 pi.). P'ple cresciuto. 
~no8cere : Pret. -nobb- (1, 3 s., 3 pi.). P'ple -nosciuto. 
Piovere (impers.) : Pret Spiovve (piove,piovette). 

B. -Present with i (j* § 7) before o, a. 

Cubcere : Pres. cudci- (+o, a). Pret. coss- (1, 3 s., 3 pi. 

P'ple cotto. — Unaccented root coc-. 
Nubcere : Pres. nwcci- (-(-o, a). 2 Pret. nbcq- (1, 3 s., 3 p.). — 

Unaccented root noc-. 
GHacere : Pres. gidcci- (+o, a) 2 Pret gidcqw- (1, 3 s., 3 pi.). 
Piacere, Taeere= Giacere (above). 
Parere : Pres. pdi- (+o, a). Pret. pdrv- or pars- (1, 3 s., 

3 pi.). Fut. parro. P'ple *pdrso. 



1. An asterisk denotes that the regular form is also used. 

2. In verb-inflection c usually becomes cc before io, ia. 



/ 
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-parire : reg. or=Par&re (exc. Fut.). 
Morire : Pres. mvm- (+o, a). Fut. morro. P'ple mdrto.- 
Unaccented root mor-. 

C— Present with g (directly or not) before o, a (id) : 

Valere : Pros, vdlg- (+o, a), vagi- (+ia). Pret. vdfe- (1, 3 s., 

3 pi . Fut. varro. P'ple vdfeo. 
Scdire : Pres. «<%- (+o, a), *agtf- (+ia). Prei *sdfe- (1, 3 s. 

3 pi.). P'ple sdtto. 
Ddtere : Pres. dolg- (+o, a), dogrZ- (+wi), duol- (2, 3 s. Ind.). 

Pret. dMs- (1, 3 s., 3 pi.). Fui dorro. 
Solere : Pres. sogli (-|-o, a), soglr- (+ia), $w)/- (2, 3 s. Ind.). 

P'ple solito. Prei, Fut-Cond. lacking. 
VoLere : Pres. vogli- (+o, a), vogrZ- (+ia), vwl- (2, 3 s. Ind.). 

Pret. vcE- (1, 3 s., 3 pL). Fut. vorro. 
Tenere : Pres. teng- (+o, a), tien- (2, 3 s. Ind.). Prei tern- 

(1, 3 s., 3 pi.) Fui terro. 
Venire = Tenere. 
-manere : Pres. -m&ng- (+o, a,). Pret. -mas- (1, 3 s., 3 pi). 

Fui -marrd. P'ple -mds(t)o. 
Cogliere (cdrre) ; colg- (+o, a), co</£- (+i). Pret. cols- (1, 3 s., 

3 pL). Fut. *corrd. P'ple cofto. 
Tbgliere, Scidgliere, 8cegliere= Cogliere. 
Chiedere : Pres. *chiegg- (+o, a). Pret. chies- (1, 3 s., 3 pi.) 

P'ple chiesto. 
Sedere : Pres. *sied- (accented root) or segg- (+o, a, taj. 
Federe: Pres. *vegg- (+o, a,). Pret. vid- (1, 3 s., 3 pi). 

Fut vedro. P'ple *visto. 



Exercise XL 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 39 

D.— Present from a fuller Infinitive : 

a) Regular. 

Dire (for dicere) : die- the root of all forms, except : Pres. 

Ind. 2 pi. dite; I've di\ dite; Pret. diss- (1, 3 s., 3 pi.). 

Fut. diro; P'ple detto. 
-durre (for ducere) : due- in ail forms, except : Pret. duss- 

(1, 3 s., 3 pL); Fut. durro; P'ple ddtto. 

b) With i or g. 

Fare (for fdcere) : Pres./d or fdecio: etc., cf. § 67. 

Porre (for pdnere) : Pres. powgr- (-(-o, a). Pret. po«- (1, 3 s., 

3 pi.). Fut. porro. F'pleposto. Rest from^xw-. 
Trarre (for trdhere) : Pres. trdgg- (-\-o t a). Pres. tfrdss- 

(1, 3 s., 3 pi.). Fut. trarro. Rest from tra-. 

E.— Present with change of root-vowel, when accented. 

Dovere : Pres. dev- or debb- (accented), dobb (-\-ia). Fut. 

dovro. 
Udire : Pres. od- (accented). Fut. wdro. 
U8cire : Pres. eso (accented), use- (unaccented). 

And cp. cudcere, nudcere, morire, dolere, volere, tenere, venire, 
sedere, above. 

F.— Verhs with root-changes best learned under § 67. 

Avere, Sapere; Dare, Stare. 

G. —Verbs formed from more than one root : cf. § 67. 

Anddre : from and-, vd(d)- 

Potere : from pot-, poss-. 

Essere : from 5(0/1)-, er-,/u- (fo-), star. 



Exercise XII. 
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67. Reference-list of all simple verbs deviating from the 

regular type- verbs §§51-54. 

^y This list contains all simple verbs described in §§ 55-50. (Com- 
pound verbs are enumerated in the Index, end of the book, with 
proper references,) When a simple verb occurs only in composition 
it is marked with a hyphen (-ndscere in co-n6scere t etc.) 

Of irregular verbs (§§ 62-66) the full theme (§ 65) w given in 
ordinary print, and such irregular forms as need further description 
in fine print. By way of notes (solely for reference) are then added 
rare forms, chiefly poetical and archaic. — Of regular verbs deviating 
from the three type-verbs (§ 51) only the deviations are noted 
( throughout in small print) . 

Anddre l go ' : vddo or vb (no ace); anddi ; andro; anddto. 

Pres. : I. v(ad)o, vdi, va ; andidmo, anddte, vdnno. S. vdda ; pi. 
andidmo, andidte, vddano. I've va. 

Aprire ' open ' : Pres. dpro, Pret. *ap&rsi t P'ple apirto. 
Ardere ' burn ' : Pret. drsi, P'ple drso. 

Avert 'have' : Tib; ebbi; avro; avuto. 

Pres.: I. ho, lmi t ha;abbidmo, av6te, hdnno. S. dbbia; pi. abbiamo, 
dbbi&te, dbbiano. I've dbbi, abbidte. Pret. ibbi t avesti, ibbe ; 
avemmo, aveste, ibbero. 

Rare forms : Pres. 6, ai, a, anno ; or dqgio (S. dggia); or 3 dve, 
1 pi. avemo. Fut. a(ve)ro. Cond. a(v)ria. P'ple auto. 

Bevere (bere) ' drink': bevo ; bevvi (bevetti) ; bevero (berro) ; 
bevuto. 

Pret. bewi, bevesti, bewe; bevimmo, beveste, Mvvero; or bevitt- 

1,3 s., 8 pi. 
Rare forms: Pres. beo, etc. (S. bea). Pret. bebbi, beesti, etc. 

Bottire 'boil ' : Pres. bollo. 

-borrire (Ab- or A- * abhor') : Pres. -borro or -borrisco. 

Coder e ' fall ' : eddo ; edddi ; cadro ; caduto. 

Pret. edddi, cadtsti, eddde; cacMmmo, cadSste, edddero. 
Rare forms : Pres. edggio (S. -ggia). Pret. cadiu 

CaUre (impers.) ' matter ' : Pret. cdlse. Fut. -Cond. lacking. 
Capire ' understand ' : Pres. cdpo (usually * contain ') or capisco. 
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Cedere * yield ' : reg. ; poet. Pret. *cessi. P'ple *c£sso. 
-cindere (Ac- 'light'): Pret. -c&i, Pple -ctso. 

Chiedere ' ask ' : * chieggo ; chiesi ; chiederd ; chiesto. 

Pres.: I. re$.; or 1 s. chi&ggo; 3 pi. chteggono. S. reg.; or chtegga; 
pi. chiedidmo, -idte, chUggano. Pret. chiisi, chiecUsti, chv&se ; 
chiedbnmo, chiedtste, chiesero. 

Rare forms: Pres. chttggi- (+o, a), chiegg- (id). 

Chiudere • close ' : Pret. chiusi. P'ple chiuso. 
-cidere (De- ' decide '; etc.) : Pret. decisi. P'ple deciso. 
-ctudere (Con- i conclude '; etc.): Pret. -cZtm. P'ple -cluso. 

Cogltere (c&rre), i collect ' : colgo; colsi; cogliero (corro); colto. 

Pres. : I. cdlgo, cogli cdglie; coglidino, coglMte, cdlgono. S. colga ; 
pi. coglidmo, coglidte, cdlgano. Pret. colsi, cogltesti, colse; co- 
gliSmmo, coglieste, cdlsero. 

Rare forms : Pres. cdglio (S. -ia). 
-condere (Nets- ' hide ') : Pret. -cost. P'ple -c6s(t)o. 

Coprire ' cover ' : Pres. cdpro. Pret. *copersi. P'ple cop&rto. 
-cordre (Ac- ' sadden ') : Pres. -cu^r- where accented, ? 55. 
-cdrgere (Ac- ' perceive'): Pres. -c&rsi. P'ple -corto' 
Cdrre, see cdgliere. 
Correre ' run • Pret. cor&i. P'ple corso. 

Criscere l grow ' : cresco ; crebbi ; crescerd ; cresciuto. 

Pret. cr&Jbi, crescisti, crebbe; cresce'mmo, cresedste, cr4bbero. 
Cucire ' sew * : Pres. ciicio. 

Cttocere ' cook ' : cubcio ; cossi ; cocero ; cotto. 

Pres.: I. cuocio, cuoci; cudce; cocidmo, cocete, cuociono. S. cudcia; 

?1. cocidmo, cocidte, cuociano. Impf. I.: coc&va. S. cocissi. 
'ret. cossi, cocesti, edsse ; cocevimo, coceste, cossero. 

The root-forms cuoc- (accented), coc- (unaccented) are often 

interchanged. 

-cuotere (Per- ' shake '; etc.): Pres. -cudt- (accented), -cot- (unaccented); 

Pret, -edssi. P'ple -cosso. 
-cutere (Dis- ( discuss'; etc.): Pret. -cuxtL P'ple -cfisso. 

JOdre * give ' : do ; diedi (detti) : d<tro ; ddto. 

Pres. : I. do, ddi, dd ; didmo, date, dduno. S. dla ; pi. didmo, 
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didte, diano(dieno). I've da (da). Impf.:I. ddva. S. dessi, etc. 
Pret. diedi, desti, diede ; demmo, deste, diedero ; or dett- 1, 3 s. 
3 pi. 
Rare forms: Pres. S. <Ma. Pret. 1 diet, 3 dti ; 3 pi. diero(no). 

-diligere (Pre- 'prefer ') : Pret. -dilessi, P'ple -diUtto. 
Dire l say ' : dico ; dissi ; diro ; ditto. 

Pres. : I. dico, did, dice ; dicidmo, dite, dicono. S. dica ; pi. 

dicidmo, dictate, dicano. I've <#?'' ; dite. Impf. I.: dic&va. 

S. dic&ssi.— Ger. dMndo. Pret. dissi, dice'sti, aisse; dic&mmo, 

diceste, dissero. 
Rare forms: Pres. I. 2 di\ P'ple ditto.—Bene-dire 'bless* has 

also the Impf. benediva, and the Pret. benedii. 

Dividere * divide ' : Pret. divisi. P'ple diviso. 

Dolere s grieve ' : dolgo ; dclsi ; dorrb ; dc&uto. 

Pres. : I. dolgo, dtidli, duole ; doglidmo, dolSte, dolgono. 8. dolga; 

pi. doglidmo, doglidte, ddlgano. Pret. ddlsi, ddlesti, ddlse; 

dotemmo, doUste, dolsero. 
Rare forms : Pres. dogli- for dolg-; dolghu for dogli- 

Dormire ' sleep ' : Pres. dormo. 

Dovere ' owe ' : devo (debbo) ; dovei (-6tti) ; dovro ; dovuto. 

Pres.: I. devo ((tebbo), devi, deve ; dobbidmo, dovite devono (d&b- 
bono). S. d&bba; pi. dobbidmo, dobbidte, ddbbano. I've lacking. 

Rare forms : Pres. I. ddggio, <Mi. db(e); pi. 3 (Uggiono (dAono, 
d&nno). S. debbia or (Uggia ; pi. 3 ddbbiano, d&ggiano. 

-durre 1 (Con- 'conduct'; etc.): -duco ; -dussi ; -durrb ; -ditto. 

Pres.: I. duco, -ci, etc. S. -duca. I've -duct. Impf. I.: ducSva. 
S. duc&ssi. Pret. -dussi, -ducesti, -dusse ; -ducemmo, -duceste, 
-dussero. Ger. ducendo. 

iZrgere * erect ' : Pret. e*rsi, P'ple irto. 

Us-igere exact ' : P'ple esdtto. 

Es-istere ' exist ': P'ple esistito. 

Essere 6 be ': sono ;fui ; sard ; stdto. 

Pres.: I. sdno, sdi, &; sidmo, siite; s6no. S. sia; pi. sidmo, state , 
siano (sieno). I've sii svdte. Impf. I., kra y kr%, ira; eravdmo, 
eravdte, 4rano. S.fossi, fdssi, fdsse; fdssimo, foste, fossero . 
Pret. fui 9 f6sti, fu ; fummo, fdste, furono. Ger. ess&ndo. 



*• From ducere. 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 43 

Bare forms: Pres. I. 2 s. «e;pl. semo, sete, 2nno;S. sic ; pi. 8. sieno. 
Impf. I. pi. dramo, erdte ; S.fussi, etc. (3 pi. fussero or fossino). 
Fut. 3 sing, fia or fie ; 3 pi. fiano. Cond. 1, 3, saria (/oro); pi. 3 
sariano (forano). Pret. 2 fiisti, Bfue; pi. 2 fu*te t 3fur\n)o 9 
fdro. P'ple suto. 

Fdrd 'do ':fb or fdccio ; feci ; faro ; fdtto. 

Pret.: I. fd (fdccio), fdi, fa; faccidmo, fdte, fdnno. S. fdcda. 
I've fa, fate. Impf. I : fac&va. S fac4ssi. Pret. f6ci, facesti, 
fece;facemmo, faceste, fecevo. Ger. facindo. 

Bare forms: Pres I. 2fdci, Sfdce. Impf. I. fea, S. ffosi, 3 f esse, 
pi. 1 fissimo. Pret. /ei, /es£i, /^ (feo); f&mmo. feste, fero(no) or 
f&nno. 

Sodis-fdre * satisfy ':Pres. I. sodisfdccio or sodisfo, ~fi, -fa, -fac- 
cidmo, -fdte, -fanno; S. sodiafdccia, sodisfl; -faccidmo, -faccidte, 
-fdcciano or -fino. Resfc=»/are. 

.FEndere 'split ': P'ple *fesso. 

-finder e (in Difendere ' defend '; etc.): Pret. -fesi, P'ple difeso. 
Figgere ' fix ': Pret. /Jssi, P'ple /isso or fitto. 
Fingere ' feign ' : Pret. finsi, P'ple finto. 
-ftettere (Ri- 'reflect'; etc.): P'ple * flesso (rare). 
-fliggere (Af- ' afflict '; etc.): Pret. -flissi, P'ple -flitto. 
-focdre (In- ' kindle '): Pres. fuoco, fudchi, etc. : ud where accented* 
Fdndere ' melt': Pres. *fusi, P'ple *fuso. 
Frdngere ' break ': Pret. frdnsi, P'ple frdnto. 
Fuggire ' fly ' : Pres. fuggo. 
Friggere ' fry ': Pret. frissi, P'ple fritto. 

FiUgere (archaic, save in compounds) 'shine': Pret. fulsi, P'ple 
lacking. 

Qiacere ' lie ': gidccio ; gidcqui ; giacero ; giaciuto. 

Pres.: I. gidccio, gidci, gidce; giaccidmo, giacete, gidcciono. S. 
gidccia. Pret. gidcqui, giacesti, gidcque ; giacimrno, giace'ste, 
gidcquero. 

CHocdre 'joke': Pres. giudco, -chi, etc.: ud where accented, (option.). 

Oiungere ' join ': Pret. giunsi, P'ple giunto. (Rare gn for ng.) 

Godire ' enjoy ': Fut. god(e)ro. 

-igere (Es- ' exact '; etc.): P'ple -dtto. 

•imere (Red- ' redeem '; etc.): Pret. *-dnsi, -hito. 



l - From Lat. facei*e. 
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L&ggere * read': Pret. Ussi, P'ple letto. 
-lidere (El- * elide '): Pret. -lisi. P'ple -liso, 
-lucere (Ri- 'shine '): Pret. *-litssi. P'ple lacking. 
-ludere (Al- i allude '; etc.): Pret. -lusi, P'ple -luso. 

-manere (Ri- ' remain'; etc.), -mango; -mtisi; -marro; -mds(l)o. 

Pres.:I. -mdngo, -mdni, -mane; -manidmo, -manete, -mdngono. 
S. -manga; pi. -maniamo, -manidte, mdngano. Pret. -mdsi, 
-manesti, -mdse; -man&mmo, -maneste, -mdsero. 

Mentire * lie ': Pres. mhito or mentisco. 

-m&rgere (E- ' emerge '; etc.): Pret. -m&rsi, P'ple -m&rso. 

Mfacere ' mix ' : P'plo *misto. 

Mettere * put ' : Pret. misi or messi, P'ple messo. 

Mdrdere ' bite ' : Pret. mdrsi, P'ple mdrso. 

Morire € die ': mubio ; morii ; morrb ; mbrto. 

Pres.: I. mudio, mudri, mudre; moridmo, morite, mudiono. S. 

mudia; pi. moridmo, moiHdte, mudiano. 
Rare forms: Pres. mdro, etc. (S. mdra); pi. 1 (I., S.) muoidmo. 

Mudvere 'move': Pret. mdssi, P'ple mo880. Elsewhere mudv- 

(accented) or mov- (unaccented). 

Ndscere' be born ': ndsco; ndequi ; nascerb ; ndto. 

Pret. ndequi, nacesti, ndeque; nacemmo, naceste, ndequero. 
-nittere (An- 'connect'; etc.): Pret. *-n&88i, P'ple -nteso. 

-noscere (Co- 'know'; etj.): -ndsco; nobbi; -noscerb; -nosciuto. 

Pret. -nobbi, -noscesti, -nobbc, -nosc&mmo, -nosc&tte, -nobbero. 

Nubcere 'harm': nud-c(ci)o; nbequi ; nocerb; noduto. 

Pres.: I. vadc(ci)o, nuoci, nudec; nocidmo, nocete, nudc(ci)ono. 
S. nndc(ci)a; pi. nocidmo, nocidte, nudc{ci)ano. Impf. I.; no- 
cdva. S. nocissi. Pret. ndequi, nocesti, nbeque; noc&mmo, noce'&te, 
ndequero. Ger. nodndo. 

Nutrire ( nourish ' : Pres. *nutro. 
Offrire 'offer': Pr. offro. Pret. *off&rsi, P'ple off Mo. 
Qfferire ' offer ' is regular. 

Parere ' appear* :jxmo; pdrvi (-as/) / parrb ; *pdrso. 

Pres.: I. pdio % pari, pare; paridnio, parete^ jxiiono. S. pdiai 
pi. paridnio, paridte, pdiano. Pret. pdrvi {-rsi) , paresti, pdrvt x 
(rse) ; paremmo, pareste, pdrvero (-rsero). 
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Also: Pres. (I., S.) paidmo, (&.) paidte. 
-parire (Ap- ' appear '; etc.): *~pdio ; -pdrvi (-rsi) ; -pariro ; 
-par so. 

Pres.: I. *-paio t -pari, -pare; -pariamo, -parete, *-pdiono. 
S. *-pdia, etc. (usually regular). Pret. regular, or optionally 
pdrv- or pdrs-, 1, 3 s. , 3 pi. 

Partire : Pres. partlsco * I part, divide *;pdrto ' I depart.' 

Patire * suffer': Pres. usually regular (rarely pdto). 

-p&llere (Es-, expel): Pret. -pulsi, P'ple -pulso. 

-pdndere {Ap- ' append'): Pret. *-pesi (regular form rare), P'ple ^p&o. 

Pentire * repent ' : Pres. : pdnto. 

P&rdere * lose': Pret. *persi, P' pie pdrso. 

Placer e 6 please ' = giacere. 

Pidngere ' weep ' : Pret. pidnsi, P'ple pidnto. Also gn for ng. 

-pi(e)re {Compire or compiere ' fill '): Pres. -pio or -pteco ; rest from 

-pire or -piere. 
Pingere * paint ' : Pret. pinsi; P'ple pinto. 

Pibvere (impers.) * rain ' : pibve ; piovve ; pioverd ; piovuto. 
Pret. 3 s. piovve (also piove> piovette); 3 pi. pibvvero. 

Plaudire ' applaud^ ': Pres. pldudo. 

-plddere (Es- c explode '): Pret. -pldsi, P'ple pldso. 

Pdrgere ' hold out': Pret. porsi, P'ple porto. 

Pdrre 1 * put ' : pongo ;posi ; porrb ; posto. 

Pres. : I. pongo, poni, ponidmo, ponete, pongono. S. ponga; pi. 
ponidmo, pomdte, pongano. Impf. I. poneva. S. ponessi. Pret. 
pbsi, ponestiy pose ; ponemmo, pon&te, posero. Ger. ponindo. 

Potere ' be able ': posso ; potei; potrb ; potuto. 

Pres. : I. posso, pudi, pud; possidmo, potete, pdssono. S. possa; 
pi. possidmo, possiate, possano. 

Rare forms : Pres. 3 s. pudte, 3 pi. ponno. Pret. 3 pi. pottro. 
Cond. porria. Ger, poss&ndo. 

Pr&mere < press ' : (rarely Pret. pr&ssi, P'ple *pr£sso). 

Pr&ndere 'take': Pret. *presi, P'ple preso* 

-prim&re (Com- 'compress'; etc.): Pret. -pr&ssi, -prdsso. 

PUngere l prick ' : Pret. p&nsi, P : ple punto. Also gn for ng. 



1. From ponere. 
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Mddere i thave ': Pret. *rdsi (regular form rare). P'ple rdso, 

Bdggere 'reign': Pret. r&ssi, P'ple rUto. 

R&ndere ' render ' : Pret. *rtei, P'ple *reso. 

Rideer ' smile ' : Pret. isro, P'ple riso. 

-rigere (Di- * direct/ etc.): Pret. -reset, P'ple -rdtto. 

RSdere ' gnaw ': Pret.: rdso, P'ple rOso. 

Bdmpere * break ': rompo; ruppi ; romperd ; rotto. 

Pret. ruppi, rompesti, ruppe ; rompe'mmo, rompeste, ruppero. 
Rotdre * rotate ': Pres. ruot- (accented), rot- (unaccented). 

Scdire l ascend ': sdlgo ; *sdlsi; saliro ; sdlto. 

Pres.: I. sdlgo, sdli, sale; saglidtno, salite, sdlgono. S, sdlga; 
pi. saglidmo, saglidte, sdlgano. Pret. regular or sdls- 1, 8 s., 3 pi. 

Rare forms: Pres. salisco (S. -ca); also -gli~ for -lg- t and -Ighir 
for ~gli-. 

Sapere ' know ': so ; seppi ; sapro ; saputo. 

Pres.: I. so, sdi % sa; sappidmo, sapete, sdnno. S. sdppia; pi. sap- 
pidmo, sappidte, sdppiano. I've sdppi; sappidte. Pret. s&ppi, 
sapesti, s£ppe ; sapemmo, sapeste, s&ppero. 

Rare forms: Pres. 3 sdpe. 

S-cad&re ' decay '=cadere. 

S-c4gliere (sdrre) * choose': like cdgliere. 

Sc&ndere ' descend ': Pret. scesi. P'ple sceso. 

Sc&rnere ' distinguish': Pret. *scdrsi, P'ple lacking. 

Scindcre * sever ' : Pret. scissi, P'ple scisso. 

S-cingere -cignere ' ungire :=dngere. 

S-ciogliere (sciorre) ' untie ' :=cogliere. 

Scolpire * act ': Pret. *scvlsi (poet.), *sculto (scolto, poet.) 

S-coprire=coprire. 

S-cdrgere, discern* :=:corgere. 

S-c&rrere ' run away ' :=correre. 

Scrivere l write ' : Pret. scrissi, P'ple scritto. 

iS-cudtere ' shake off ';=cudtere. 

Sedere * sit ' : siedo or seggo ; sedei; sedero ; seduto. 

Pres.: I. sUdo (s&ggo), si&di, s(i)e*de; sedidmo, sedete, si&dono (seg- 
gono). S. sieda (sdgga); pi. sedidmo, sedidte, siedano (segyano). 

Rare forms: Pres. seggio, sdggiono. S. sdggia ; Gcr, seggeudo. 
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Seguire ' follow ': Pres. siguo. 

Sentire ' feel': Pres. s&nto. 

Sepellire ' bury': P'ple *sepolto, 

Servire 4 serve ': Pres. s&rvo. 

-sidere (As- * seat '; etc.): Pret. -sisi, P'ple -siso, 

-sistere (As- 'assist'; etc.): P'ple -sistito. 

S-fuggire ' fly ' : =fuggire. 

SoffHre ' suffer': Pres. sdffro, Pret. *soff$rsi, P'ple soffirto. 

-soldre (Ri- ' resolve '), Pre , -sudl- (accented) -sol- (unaccented). 

SoUre 'be want': soglio ; Pret. — ; Fut. — ; sblito. 

Pres. : I. soglio, sudli, sudle; soglidnio, solete, sdgliono. S. sdglia; 
pi. sogliamo y soglidte, sdgliano. I've lacking. Pret. lacking 
(replaced by fui sdlto. ) 

-solvere (Dis- 'dissolve etc.): P'ple -soluto. 

Sondre ' sound': Pres. sudn- (accented), son- (unaccented). 

sdrbire (As- ' absorb ') : Pres. *-sorbo. 

Sorgere ' rise ': Pret. sdrsi t P'ple sorto. 

Spdndere 'pour out': Pret. spdnsi, P'ple spdnti. 

Spdrgere 'scatter': Pret. spdrsi, P'ple spar so (spdrto, rare). 

Spdndere ' spend ' : Pret. spesi, P'ple sp&so. 

Spingere (-dgnere) ' extinguish ': Pret. spdnsi, P'ple spinto. 

spergere (=spdrgere): Pret. -spdrsi, P'ple -spdrso. 

S-piacere ' displease y \—piacere. 

-spdndere (Ri- ' respond '; etc.): Pret. -sposi, P'ple -sposto, 

S-porgere ' project ':=pdrgere. • 

Stare l stand ': sto ; stetti ; stard ; stdto. 

Pres.. I. std, stdi, sta: stidmo, state, stdnno. S. stia; pi stidmo, 
stidte 9 stiano. I've sta, stdte. Impf . : I. stdva, S. stdssi, etc. 
Pret. stdtti, stesti, stdtte; stemmo, steste, stdttero. 

Rare forms: Pres. S. stea. Pret. 3 stU; 3 pi. stiero. 

Re- f contra-, sovra-stdre are regular. 

S-tdndere ' extend ':=tdndere. 

-stinguere (Di- ' distinguish ' ; etc. ) : Pret. -stinsi. P'ple -stinto. 

8-torccre ' twist f =torcere. 

Stringere ' bind ' : Pret. strinsi, P'ple stretto (also strinto, except in 

compounds). 
Struggere 'melt': Pret. strussi, P'ple strutto. 
-struire (Co- ' construct '; etc ) : Pret. *-strussi, P'ple *-8trutto. 
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suadere (Dis- l dissuade '; etc.): Pret. -sudsi (-suadetti). P'ple sudso. 

-sumere (As- * assume '; etc.): Pret. -sunsi. P'ple -swnto, 

St&lgere, -Here ' tear away ' : Pret. svilsi. P'ple sv&lto. 

S-venire = venire, 

S-vdlgere=vdlgere. 

Tacere ' be silent '^glacere. 

-teggere (Pro- ' protect ') : Pret. -f &n. . P'ple -Utto. 
Tbidere 4 stretch * : Pret. test. P'ple Uso. 

Tenere ' hold ' : tengo ; tenni'; terrb ; tenuto. 

Pres : I. t&ngo, tteni, ti&ne; tenidmo, tenete, ttngono. S. Unga % 
tinga, ttnga; tenidmo, tenidte, tdngano. I've tUni, Pret. tenni, 
tenesti, tenne; tenemmo, teneste, tennero. 

Rare: tdgno, etc., gn for ng; Pr. I. and S. 1 pi. tenghidmo. 

Tergere ' wipe * : Pret. Ursi. P'ple terso, 
Tingere * dye ' : Pret. tinsi. P'ple Unto. 

Tojliere (tor re) ' take '=cdgliere. 

Tondre 'sound': Pres. tudn- (accented), ton- (unaccented). 
Torcere ' twist ' : Pret. torsi. P'ple tdrlo. 
Tossire * cough ' : Pres. tosso. 

Trdrre 1 1 drag ' : trdggo ; trdssi ; trarrb ; trdtto. 

Pres.: I. trdggo, trdi, trde; tra(ggh)idmo % traete, trdggono. S. 
trdgga; pi. -gghidmo, -gghidte, -ggano. Impf.: i. traeva. 
S. traessi. Pret. trdssi, traesti, trdsse; traemmo, traeste, trds- 
sero. Ger. tfahido. 

Rare forms: Pres. trdggio (S. -ia), trdggi, etc. Inf. trdggere. 

-tridere (In- • dilute '): Pret. -trisi. P'ple -triso. 
-trudere (In- l intrude ') : Pret. -trusl. P'ple -truso. 
-tundere (Con- * bruise ') : Pret. -tusi. P'ple -tuso. 

Udlre ' hear ': bdo ; udii ; *udro ; udlto. 

Pres.: I. ado. oil, ode;udidino, ud'de, ddono. S. oda ; pi. udidmo, 
udidte, odano. 

Ungere (ugnere) l anoint ': Pret. unsi. P'ple unto. 
Usclre 'go out': esco, usca, iisciro, itscito. 



1. From Lat. trahere (O. It. traere). 
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Pres. : I. &co, esei, esce ; uscidmo, uscite, escono. S. esca ; pi. us- 
cidmo, nscidte, escano. 

-vddere (E- l evade;' etc.) : Pret. -vdsi. P'ple -vdso. 

Vcdere 'be worth': vdlgo, vdlsi, varro, *vdlso* 

Pres. : I. vdlgo, vdli, vale ; vaglidmo, valete, vdlgono. S. vdlga; 

pi. vaglidmo. vagliate, vdlgano. Pret. vdlsi, valesti, vdlse; 

valemmo, uatfste, vdlsero. 
Rare forms: ~gli- for -1g-; Ighi- for -gli- (valghidmo, etc.) 

Vedere, 'see': *veggo; vUli ; vedro, *vlsto. 

Pres.: I. reg. or 1 r. vsggo, 8 pi. vfiggono. S. reg. or v6gga; 

(pi. -ggidmo, -ggidtt\ -ggano) . 
Rare forms: Pres. veggio; veggidmo, veggiono. (S. -ggia.) 

-vertire (Av- ' avert'): Pres. *irrto (reg. rare). 

Venire 'come': vhigo ; venni; verro ; venuto. 

Pres. : I. vengo, vieni, viene; venidmo, venite, v&ngono. S. venga; 

pi. venidmo, venidte, vengano* Pret. venni, ven&sti, v6nne ; ve- 

nimmo veniste, v4nnero. 
Rare forms: -gn~ for -ng-; -nghia- for -nia-. 

Vincere ' conquer': Pret. vinsi. P'ple vinto. 

Vivere ' live ': vivo ; vissi ; vivro ; *vissit,to. 

Pret. vissi, vivessi, visse ; vivemmo, viv&ste, vissero, 

VoUre ' wish ': voglio ; voUi ; vorro ; voluto. 

Pres.: I. voglio, vud(l)i, vuole; voglidmo, voUte, vogliono. 

S. voglia, etc. (pi. -glid-). I've vdgli. voglidte. 
Rare forms: Pres. 1. vd\ 2 vud' (vdgli); 3 pi. vdnno. Pret. vdlsi 

(vdls-1, 3 s., 3 pi.). 

Volgere ' turn ' : Pret. vdlsi. P'ple volto. 

V(u)otdre « empty ': Pres. vudU (accented), vot- (unaccented) . 
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VERB-PHRASES. 

68. In Italian, as in English, the various tenses of 
auxiliaries form with the Past Participle of the main 
verb certain verb-phrases of frequent use. Thus : 

(69.) A. Avere (§ 67) * have ' forms with the Past Parti- 
ciple of the main-verb (optionally made to agree with the 
direct object or not) Perfect Active phrases of transi- 
tive verbs. E. g. (of amdre 'love '): 

PRESENT PERFECT 

1. lid ) ,. , • N abbidmo ) 

3. ha) l have loved ' etc * hdnno ) 

and so on throughout avere (using the term * Pluperfect ' instead of 

' Imperfect Perfect.') 

Note. — Only rarely is avere used with an intransitive verb. 

(70.) B. IJssere (§ 67) ' be ' forms with the Past Parti- 
ciple of the main verb (agreeing with the subject) Perfect 
Active, Passive and Reflexive phrases, as follows : 

a. Perfect Active phrases of most intransitive^ : e. g. 
(of stare c stand, be '). 



.. sono) . ,.„ , . s dmo ) 

\f }-Ihavi"stood(been)'etc. ^ \ stdti («> 



PRESENT PERFECT 

1. sono} j.^t.„ , ^ s dmo 

2. 

3. 

and so on throughout dssere (Pluperfect &ra stato, etc.) 

b. Passive phrases, e. g. 

PRESENT 

\-f ?™m livid 'etc. •*£ \amdti { -e) 

3. e ) sono ) 

and so on throughout dssere. 
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PRESENT PERFECT 

1. sono ) stdto (-a) amdto (-a) sidmo ) 

2. set ['I have been (cf. a) > stdti (-e) amdti (-e) 

3. e ) loved/ sono ) 

etc . throughout dssere (followed by stdto, amdto) . 

c. Reflexive Perfect phrases, e. g. (of lavdre ' wash') : 

PRESENT PERFECT 

1. mi s&no ) lavdto (-a) ci sidmo ) 

2. t i set \ J I have washed my- vi sUte V lavdti (-e) 

3. si £ ) self ' etc. si sono ) 

etc. throughout dssere. 

Note. — The Reflexive is often to be rendered as a Passive: si 
teme gu&rra, * war is feared.' 

(71.) C. Venire (§ 67) ' come ' and rimanere (§ 67) 

' remain ' sometimes serve as auxiliaries in forming simple 

Passive phrases : e. g. dl i viene amata da thtti ' she is loved 

by everybody ; rimdsi sorpreso ' I was surprised. ' 

Note. — Venire denotes more than essere the actual going on of 
the act expressed by the main verb, and is often preferred to it in 
elegant style. 

Exercise XIII. 



VIII. INDECLINABLES. 
A.— Adverbs. 

72. Adverbs are either : 

a. Single like bene ' well,' mdle ' badly ' non ' not,' molto 
6 much, very,' pih ' more,' meno ' less,' si (or gia, passive 
assent) 'yes,' gia ' already,' ' formerly ;' etc. 

Note 1. Some simple adverbs (as vi, bene, ecco, gia, mdi, bra, etc. ) 
are in Italian frequently used as expletives. 

Note 2. Ci l here (at it)', vi ' there ' are to be distinguished from 
the Personal Pronouns ci, vi, ' us, you ' (§ 33). Vi U> bometimes=tW . 
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b. Adverbial phrases (often quite idiomatic) such as 
a mente (or memoria) 'by heart,' a cdso, per cdso 'by 
chance/ a propositi) ' by chance/ da cdpo ' from the beginn- 
ing/ di quamdo in qudrvdo ' now and then/ in vece ' instead ' 
frapoco ' soon/ per tempo ' early/ ira poco ' soon/ etc. 

73. Comparison. — Adverbs are compared like adjec- 
tives (§ 27). Irregular are : 



POSITIVE 



COMPARATIVE 



SUPERLATIVE 



bene 
male 
molto 
poco 



' well ' 
'badly' 
' very ' 
' little ' 



meglio 
peggio 
piu 
meno 



BBLATIYB 

il meglio 
il peggio 
il piu 
il meno 



ABSOLUTE 

benissimo 
malissimo 
moltissimo 
pochissimo 



74. Adverbs in -mente denoting manner may be 
formed from most adjectives by adding that suffix to their 
feminine form : franco 'franc' : francamente 'frankly'; 

felice ' happy/ felicemente ' happily.' 

75. Negation. — No, non (pronounce no, non) 'no, 
not ': No Signore, non la credo. ' No Sir, I do not believe it.' 
The construction of ordinary negatives with a verb is : 

non (before the pers. verb): e. g. non dmo il vino 'I do not 
like the wine '; non ho amdto ' I have not loved.' 

non (pers. verb) mdi ' never ' : non pdrla mat ' he never 
speaks.' 

non (verb) che ' only ' : non ha die una cdsa ' he has only 
one house/ 
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iion (verb) ne (noun) ne 1 (noun) 4 neither nor ' : non beve ne 

dcqua ne vino ' he drinks neither water nor wine. 

Note. — Without a verb nidi (giammdi) alone means * never' : 
IJav&te vteto ? Have you seen him? Mai ' never/ 

B.— Prepositions. 

76. The prepositions are either : 

a. Single like a (before vowel ad) ' to, at,' da 'from.' 
in ' in//ra ' among/ avdnti ' before/ etc.; or 

$. Prepositional phrases (often quite idiomatic) like 
al di la di * beyond/ davdnti di ' before/ in luogo (or invece) 
di * instead of/ dentro di l inside/ fubri di 'outside of, 
without, except, a dispetto di ' notwithstanding, in contro a 
or dirimpetto a 'opposite/ oltre a ' besides/ etc. 

77. After con, in, per, the vowel i is usually prefixed to a word 
beginning with 8 impure : in istrdda (strdda ' street) ' in the street.' 

C. — Conjunctions. 

78. Conjunctions are either : 

a. Single like e ' and/ ma c but/ che (ItaL accent.) ' for', 
perche ' because/ se ' if/ 6, ovvero, ossia ' or/ qudndo 
'when,' etc.; or 

b. Conjunctional phrases (often quite idiomatic) 
such as di modo (or rnaniera) que ' so that/ niente di meno 

* nevertheless/ per qudnto que ' however/ fino a tdnto que 

i until/ finche non ' until/ etc. 

79. E ' and ' and o * or ' are often extended to ed, 6d 

before a vowel. 

> 

80. Final toneless e is often dropped before e, i. 

1. Ne (Ital. accent), from Lat. nee. Some prefer ne (i. e. ne). 
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D. — Interjections. 

81. The interjections are either : Single like ah ' ah!', 
dhi t ' alas V old 'oh !', etc., or Inter jectional phrases 
like aW erta 'up!' Icisso me ' woe me! da capo ' once 
more I ' etc. 



Exercise XIV. 



IX. QUALIFYING SUFFIXES. 

82. Italian uses with some freedom various suffixes to 
denote size and appreciation, where English ordinarily 
resorts to special qualifying words. These suffixes are 
used for nouns, adjectives and adverbs, being ordinarily 
added to their last consonant (c, g then retaining their 
quality: §10. a). 

The most common of these suffixes are given below (in 
the masculine form, the inflection being as usual): 

A.— Augmentative Suffixes. 

-6ne : libro 'book* : librone 'big book'; grdnde great'; 
granddne ' very great '; bene ' well ' : bendne ' very well.' 
-otto : brdccio ' arm ' : braccidtto ' big (strong) arm.' 

B.— Diminutive or Endearing" Suffixes. 

-ino : mdmo (f.) 'hand' : manina 'little (delicate) hand'; 

beUo * beautif nl ' : bettino, * pretty '; bene ' well ' . benino 

* pretty well.' 
-cino : bar one ' baron ' : baroncino i little baron.' 
-etto : dlbero ' tree ' : alberetto ' small tree/ 
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-ello : pdvero ' poor ' : povereUo ' poor, pitiable (man).' 
-cello : vento ' wind ' : venticeUo ' breeze.' 
-iccio : verde ' green ' : verdiccio ' greenish.' 

C— Diminutive or Depreciative Suffixes. 

-uccio: cdsa(L) ' house * : casuccia ' small (wretched) house '; 
vecchio ' old ' : vecchiiiccio ' mean little old man.' 
"With proper names -uccio is endearing : Griovdnni 
' John ' : Giovannuccio ' dear little John.' 

-iccuclo : libro ' book ' : libricciudh ' (little) worthless book/ 

D.— Suffixes of Contempt. 

-dccio : gente (f.) 'people* : gentdccia 'rabble'; avdro 
' greedy ' : avar dccio ' niggardly, sordid.' 
-dsbro : poeta 'poet' poetdstro 'poetaster, poor 
rhymer.' 

Note 1. — Feminine nouns taking -one become masculine : una 
donna * a woman ': un donnone ' a large women.' Feminine names 
of things taking -ino also often become masculine : la tdvola * the 
table ': il tavolino ' the little table.' 

Note 2. — Ordinary qualifying suffixes may also be found com- 
pounded : Iddro * thief ' : ladr-6ne ' big thief ' : ladr-on-cillo l terrible 
little thief.' 

Note 3. — The qualifying suffixes are sometimes inseparable parts 
of certain words of distinct meaning : scdla ' stairway'; scalino 

* stair'; scaUtto • ladder.' 

Note 4.— Sometimes the force of a modifying suffix is hardly 
felt: figlio 'son '-.figli-uolo ' little (young) son,' usually simply • son.' 

Note 5. — The ending otto sometimes denotes smallness: dquila 

* eagle ' : aquilotto ' eaglet.' 



Exercise XV. 
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X. SOME PECULIARITIES 
OP CONSTRUCTION. 

83. Below is given a brief survey of the more impor- 
tant syntactical peculiarities of Italian (as compared with 
English), not already explained in the preceding chapters. 

Articles. 

81. The Definite Article is used : 

a. Before nouns used in a generic sense (so that, in 
general, all ' may be understood). 

Gli uomini sono mortali. l Men are mortal. 
L'occupazione e U miglior ri- Occupation is the best reme- 
medio contra la noia. dy against ennui. 

b. Before qualified nouns after avere, when they denote 
some constituent part of an object (especially organic.) 

Questo ragazzo ha la testa This boy has a big head. 
grossa. 

c. Usually before names of large territorial divisions 
(countries, etc.), except when preceded by in or used 
adjectively after di : 

U Italia e il giardino dell 9 Italy is the garden of Europe. 

Europa. 
Ifiumi detta Germania. The rivers of Germany. 
Vado in Italia. I go to Italy. • 
11 re di Francia. The king of France (French 
king). 

I. No auxiliary accent-marks will be used in this chapter, 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 57 

d. Before titles followed by a proper name (unless 
used vocatively) : 

11 re VUtorio Emanuele. King Victor Emanuel. 

11 signor (§ 10. 6) Ascoli. Mr. Ascoli. 

e. Often before family names of distinguished persons 
(used without the given name); and, intimately, before 
female names : 

UAriosto; il Tasso. Ariosto ; Tasso. 

La Arietta, Little Annie. 

/. Before names of weight, measure and time, used dis- 
tributive^ : 

Lo zucehero costa set soldi la Sugar costs six cents a pound. 

libbra. 
Una volta la settimana. Once a week. 

g. Before numerals denoting the time of the day, when 
ova (pi. ore) ' hour(s), o'clock ' is omitted ; or denoting the 
year (after in ' in '). 

±] la una ; son (§ 10. b) le due. It is one o'clock ; it is two 

o'clock. 
Nd mitte ottocento died. In 1810. 

85. The definite article is omitted before numerals 
used as titles : 

Carlo decirno ; Pio nono. Charles the Tenth ; Pius IX. 

86. The indefinite article is omitted : 

a. Before unmodified predicate nouns of profession, 
occupation, or nationality : 

Egli e sddato. He is a soldier. 

Sono Italiani, They are Italians, 
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b. Before nouns in opposition : 

L'avaro, commedia di Mo- The Miser, a comedy by Mo- 
liere. Here. 

Adjectives. 

87. Agreement.— Adjectives agree in gender and 
number with the noun (or nouns collectively) they qualify. 
If they qualify two or more nouns of different gender, 
they are ordinarily in the masculine plural, but may be 
in the feminine after a preceding feminine noun. 

La soreUa ed ilfratelb erano The sister and the brother 

contenti. were contented. 

11 padre, le engine e le sorelle The fathers, the cousins and 

sono partite. the sisters have departed. 

88. Position. — Attributive adjectives precede or fol- 
low their noun. Frequently the position is a matter of 
taste. In general, however, the following principle is 
observed : 

a. Short adjectives denoting common qualities, and 
others denoting a quality which as a matter of course, by 
what is already known, or by compliment, belongs to the 
noun, precede it : 

Vn bum ragazzo. A good boy. 

Le belle arti. The fine arts. 

11 invincible eroe. The invincible hero (already 

spoken of). 
11 divino Ariosto. The divine Ariosto. 

6. Adjectives denoting a quality mentioned to dis- 
tinguish the noun from other objects of the same kind 
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(as especially those denoting color, form, nationality, etc., 
and participles)/oWott? their noun : 

Ho una rosa bianca. I have a white rose. 

Ho una tavda rotonda. I have a round table. 

Io arno la musica italiana. I love the Italian music. 

JtJ unafiglla amata. She is a beloved daughter. 

Note. — Some adjectives usually have a varied meaning accord- 
ing as they precede or follow their noun: e.g. grand' uomo * great 
man,' uomo grande ' big (tall) man '; pover' uomo ' poor (= pitiable) 
man,' uomo povero 'poor (= indigent) men'; fier' uomo 'wild or 
savage man,' uomoflero 'proud man 1 ; nuovo libro * another book,' 
libro nuovo 'new book ' ; etc. 

Numerals. 

89. Cardinals are used to denote the day of the 
month, except for the ' first ': 

Ilprimo orprimero maggio: The first of May. 

Vienna il cinque aprile. Vienna, the 5th of April. 

Note. — Before 'two* etc., the old plural li, or ai ('at the'), 
may be used instead of il : li (or ai) cinque aprile. 

90. Idioms. — The following common idioms are to be 
noted : 

Che ora e ? What time (o'clock) is it ? 

E una ora or il la una. It is one o'clock. 

Sono le due (tre, etc.). It is two (three, etc.) o'clock. 

Sono le due ed un quarto (e It is a quarter past two (half 

mezzo). past two). 

Sono le tre meno un quarto. It is a qnarter to three. 

Sono le tre e died. It is ten minutes past three. 

Ci mancano otto minuti alle It is eight minutes to four. 

quattro. 



60 ELEMENTARY iTALfAN (JUAMMAfc " 

E un anno or Un anno fa ('it A year ago. 

makes '). 

Son due anni or Due anni fa. Two years ago. 

Tutti (e) due; tutti (e) tre. Both, all three. 

Pronouns. 

Personal. 

91. The importance of a good understanding of the 
use of the personal pronouns, even for early reading, 
made it necessary to explain this subject somewhat fully 
already in Chapt. VI. The student should make a careful 
review of §§ 33-41. To these may be added : 

92. Lui, lei y loro, being regularly used as subjects or predicates 
in various expressions (§35, c), have in popular parlance come to be 
used quite generally as subjects: 

Se fosse lui (lei, loro). If it were he (she, they). 

(Pop.) Lei e giovane, ma lui & She is young; but he is old. 
vecehio. 

93. Ne with verbs of motion means i away ' : andatevene 
'go jaway.' 

94 Ci * us ' and vi ' you ' are to be distinguished from 
adverbs ci l here ' and vi ' there/ often equivalent to a 
personal pronoun preceded by i to ': 

A queste cose non ci penso. I do not think of these things. 

95. Stesso or medesimo * self ' may be added to any per- 
sonal pronoun for emphasis. 

Io stesso {inedesimo) ho scritto I have written the letter my- 
la lettera. self. 
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Relatives. 

96. A Relative referring to a preceding clause is 
expressed by il (or lo) che ' the which ' : 

Mia madre e ammalata, il che My mother is sick, so I must 
m'obbliga a partire. depart. 

97. Chi... chi mean ' some... others ': 

In questo mondo chi piange, In this world some complain, 
chi ride. others laugh. 

Indefinites. 

98. 'Some, any* in a partitive sense are before nouns 
unexpressed or rendered by di ' of ' with the definite 
article (del, della, etc.). With reference to something 
preceding they are rondered by tie (' of it, of them '). 

Volete (del) vino? No, ne ho. Do you wish some wine? No, 

I have some. 
Ci 8ono (degli) uomini stra- There are extraordinary men. 

ordinari. 
Ne avete? NonneJiopiu. Have yon any? I have not 

any more. 

99. ' Some ' = ' a few ' is rendered by alcuni (-e); and= 
' some one ', by qualche (invariable adjective): 

Alcuni mi lodano, ed alcuni Some praise me, and some 

mi bia8imano. blame me. 

.Dammi qualche libro. Give me some book. 

Ha egli qualclie cosa ? Is anything the matter with 

him? 
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100. The indefinite * one ' (' people, they/ etc., French 
on) is rendered by a reflexive construction. 

ISifanno spesso queste cose. One often does these things 
Si cant&bene in Germania. They sing "well in Germany] 

101. Nulla and niente require di before an adjective 
and da before a verb : 

Nulla di cattivo. Nothing bad. 

Niente da/are. Nothing to do. 

Verbs. 

Indicative. 

102. The Present is used to denote a state or action 
continued from the past (English using the Present Per- 
fect instead) : 

Quantf e che siete qui ? How long have you been here? 

Studio Vitaliano da otto mesi. I have been studying Italian 

eight months. 

103. The Imperfect is especially the descriptive tense, 
denoting uncompleted or cursory action in the past : 

Io dormiva allorche entrb. I was sleeping when he 

entered. 

Egli soleva andarci meco. He used to go there with me. 

Note.— The Imperfect is often used for the Conditional : 
Se mi domandava il denaro, io If he asked me for the money, 
glielo dava. I would have given it to him. 

104. The Preterit relates a past occurence complete 
in itself, without regard to the condition arising from it 

Io dormiva allarche entrb. I was sleeping when he 

entered. 
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Fu in Roma Vanno scorso. He was in Rome last year. 

Dopo la morte d'Aristide, After the death of Aristides, 

Cimone s'impadroni del Cimon took possession of 

governo. the reign. 

105. The Future. — a. The Future sometimes implies 
supposition or uncertainty : 

Saranno sette settimane che e He must have been with me 

meco. seven weeks. 

Dove credete che sard 8. Where do you think S. is 

adesso? now? 

6. The Future of impending action (Engl. ' to be about 
to, to be near/ etc.,) is expressed by essere per or stare per : 
Sono per fare un viaggio. I am about to make a journey. 
Sto per partire. I am about to depart. 

Subjunctive. 

106. The Subjunctive may occur in both independent 
and subordinate clauses. 

» 

107. The independent Subjunctive is used when 
the action of the verb is expressed as iwJled (commanded, 
desired, etc.) or the reverse ; or by way of an apprehens- 
ive question. It regularly supplies the first and third 
persons of the Imperative : 

Volesse Iddio I Would to God ! 

Favorisca entrare. Please walk in. 

Voglia egli o no. Whether he will or not 

Fosse mai egli quel tremendo Should he really be so ter- 
tiranno ? rible a tyran ? 

108. The dependent Subjunctive is used in sub- 
ordinate clauses (conjunctional or relative) to qualify their 
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statement L as not realized (because simply willed, feared, 
doubted, supposed, etc.); or n. as causing emotion (sur- 
prise, joy, sorrow, approval or disapproval); or m. as 
admitted with mental reserve (being subject to error, etc.). 
These three divisions are further described below. 

[109.] I. The Subjunctive of unrealised or uncertain com- 
pletion is used : 

a. With the conjunction che, 1 after verbs and phrases 
expressing in an affirmative or negative way a vnll (wish, 
hope, command, request, etc., or their opposites as fear, 
forbidding, etc.), an intention (expectation, permission, etc.), 
or a necessity (obligation, propriety, etc.): 

Desidero che Lei si diverta I wish you much pleasure. 

bene. 

Ditegli che venga. Tell him to come. 

Egli vuole che gli dico la ve- He wishes me to tell him the 

ritcu truth. 

Chiedo cKegli m'ubbidisca. I expect him to obey me. 

Temo (or Io hopaura) cKegli I fear he may die. 

muoia. 

Bisogna cKegli venga do- He must ('It is necessary 

mani. that he ') come to morrow. 

Note. — Here belongs also the Subjunctive in relative clauses 
after verbs of seeking (something for some purpose), and th9 like; 

Cerchero un servo , che possa ac- I shall seek a servant who can fol- 
compagnarmi in Francia. low me to France. 

b. With the conjunction che or a relative, after verbs 
and phrases denoting uncertainty (as doubt, improbability, 



1, Sometimes understood. 
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interrogative, or conditional statements), impossibility, or 
denial : 

Dubito che suofratdlo venga. I doubt whether his brother 

will come. 
Grede (JEUa) ch'egli abbia Do you believe he has written 

scritto questo? this? 

Nego che mio figlio abbia I deny that my son has done 

fatto do. that. 

Note. — Pure futurity is expressed by the Future or the Present 
Subjunctive : 

Nan credo che verrd (or venga) I do not believe he will come to- 
domani. morrow. 

c. After Conjunctions referring to an indefinite future, 
a purpose or condition : 

Aspettafinche io torni. Wait until I return. 

LofedpercM venisse. I did it that he might come. 

Se Favessi te h darei. If I had it, I should give it 

to thee. 

Note. — Se ' if ' usually takes the Indicative when the condition 
is fulfilled, or as likely to be so as not, and when the apodosis has an 
Imperfect for a Conditional : 

Se non & vero & berkfbvato. If it is'nt true, it's a good inven- 

tion. 
Se lofece sarapunito. If he did it, he wiU be punished. 

Se mi domandava U denaro, io If he had asked me for the money 
glielo dava. I would have given it to him. 

[113.] n. The Subjunctive of emotion is used : 
a. With the conjunction che after verbs and phrases 
denoting an emotion (surprise, joy, sorrow, disappoint- 
ment, etc.): 
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Mi maraviglio cKeglinon sia I am astonished that he has 

ancora giunto. not yet arrived. 

E peccato eke non sia venuto. It is a pity you did not come. 

[111.] m. The Subjunctive of mental reserve is used : 

a. With relatives, when the speaker wishes to soften a 
sweeping (superlative, etc.) assertion : 

Tu set Vunico amico, di cui Tou are the only friend on 

possa fidarmi. whom I can rely. 

11 pia gran capolavoro, eke The greatest masterpiece 

vi sia in Roma. (there is) in Rome. 

b. After concessive or kypotketical conjunctions, and after 
indefinite relatives : 

Bencle stia nascosto lo tro- Though he be hidden, I shall 
vero, dovunque sia. find him, wherever he is. 

Supposto eke non vi siano ca- Suppose there should be no 
mere, dove vogliamo attog- rooms there, where shall 
glare ? we put up (' lodge '). 

Chiunque sia, non voglio ve- Whoever he be, I don't wish 
derlo. to see him. 

112. Subjunctive Tenses. — The tense of the depend- 
ent Subjunctive is usually determined by the tense of the 
principal clause thus : 

a. The Present follows a Present or Future : 

Egli crede (crederd) cKio He believes (will believe) 
ceda. that I will yield. 

b. The Imperfect follows an Imperfect, Preterit, or, 
Conditional : 
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EUa desiderava (desidero, She wanted (did want, would 
de8idererebbe) ch'io le rac~ want) me to tell her all. 
contassi tutto. 

Note. — After a Conditional Perfect either a Pluperfect or an 
Imperfect Subjunctive may be used : 

AvrH bramato che fossero ve- I should have liked to have had 
nuti (or che veni&sero) tutti. them all come. 

Infinitive. 

113. The Infinitive (corresponding to the English 
Infinitive proper or to a Gerund in -ing) is used either as 
a noun or as a verb. Its use as a noun is quite common 
and it may then be qualified, like other nouns, by some 
determinative : 

Promettere e dare son cose Promising and giving are 

differenti. two different things. 

11 vivere e cosa dolce. It is sweet to live. 

ColV andare del tempo. In course of time. 

Quel vago impallidir (Petr.) That charming change of 

color (lit. ' paling '). 

EUa teme di caderc. She is afraid to fall (of falling). 

114. Infinitive sign. — Except as a pure noun, or after 
certain words (as potere, sapere, vedere, vdire, sentire, fare, 
etc.), the Infinitive is preceded by a preposition corres- 
ponding to the English ' to \ This ' infinitive sign ' is 
either di 9 a, da, or per. Its use is best learned by prac- 
tice. In general, di denotes, originally, source, or means, 
a direction, da purpose, and per cause. But their meanings 
are too varied and mingled to be easily distinguished by 
definite rules. E. g. 
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Lo vidi cadere. 
Lo sento tossire. 
Ella teme di cadere. 

10 spero di rivederti presto. 
Append cessa di piovere. 
Egli va a lavorare. 

11 piccolo impara gid a scri- 
vere. 

Torna, a piovere. 
Porta da mangiare. 
Che c'e da fare ? 
Ho da scrivere una lettera. 
Egli viaggia per divertirsi. 
Vengo per comunicarle una 
trista nuova. 



I saw him fall. 

I Lear him coughing. 

She is afraid to fall (of falling). 

I hope to see thee soon. 

It hardly ceases to rain. 

He goes to work. 

The little fellow is already 

learning to write. 
It begins to rain again. 
Bring something to eat. 
What's to be done ? 
I must write a letter. 
He travels for pleasure. 
I am coming to bring you sad 
news. 



115. Infinitive for the Past Participle— The 

direct Infinitive is used for the English Past Participle, 
after/are ' make ' (=' cause '), vedere ' see ', udire ' hear ', 
sentire ' feel,' ' hear ': 



Si fa capire. 



-. uuizzare. 
■ { adito) dire. 



He makes himself under- 
stood ; lit. He makes (peo- 
ple) understand himself. 

I saw him killed. 

I have heard it said. 



Infinitive is abo used for an English Passive Infini- 
.tare ' let,' and often after the preposition da : 

la iugannare. He lets himself be deceived. 

o." c ^ nieute da fare. There is nothing to be done. 

■ 

116. The Infinitive of indirect discourse is often 



< ti 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 69 

used after verbs of saying, thinking, etc, instead of die 
with a personal verb : 

Dice essere uomo ricco. He says he (himself) is a rich 

man. 
Dice essere egli uomo ricco. He says he (somebody else) 

is a rich man. 
Credo essere ferito. I believe I am wounded. 

117. The Infinitive of command is used instead of 
a negative Imperative (devi ' thou shouldst ' being under- 
stood): 

Non la vendere. Do not sell it. 

Indeclinables. 

Adverbs. 

118. The position of the adverbs is quite free, though 
generally they follow the verb (or the Past Participle of 
a verb phrase) : 

Lofa sempre. He always does that. 

Non ci vado mai. I never go there. 

Egli Vafatto spesso. He has often done it. 

Non Vivo mai visto. I never have seen him. 

Note 1. — Non always precedes enclitic pronoun and the verb. 

Note 2. — Ci, vi ' here, there ' are arranged and treated like the 
pronouns cr, vi (§§ 38, 39 b): 
Ve lo (or vtlo, orvel: 10 b.) trovo. He found it there. 

' There is (are),' etc., is c'e or vi d (ci sono or vi sono), etc. 
Prepositions. 

119. The prepositions generally precede their noun, 
and a, da, di, in, per are repeated before each word they 
determine. 
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L'unione della campagna e The union of country and 
della citta, della natura e city, of nature and art. 
delF arte. 

120. 'To' after verbs of motion is rendered by in 
before the name of a country, by a before the name of a 
city, and by da before the name of a person (or a personal 
pronoun) : 

Andiamo in Italia. Let us go to Italy. 

Andate a Londra ? Are you going to London ? 

Vado da Carlo. I am going to Charles. 

121. Da is used in the sense of : 

a. ' from, by, on ' : 

lo vengo dalla caccia. I come from the chase. 

TiMo dipende da lui. All depends on him. 

Egli e amato da tutti. He is loved by all. 

b. ' from, since ' (' for ', so long time) : 

Dalla mia gioventu. From my youth. 

Da quando e Ella arrivato ? When did you arrive ? (lit. 

Da ieri. Since when are you ar- 

rived?) Yesterday. 
Dimora da due anni a Pa- He has lived for two years 

rigi. in Paris. 

c. * as a, like a ' : 

■ 

Egli mi trattava da/ratdlo. He treated me as a brother. 
Questoe da sciocchi (pi. of -ceo) That is acting like a fool. 
Tu vivi da principe. You live like a prince. 

Egli c uomo da nulla. He is a worthless man. 
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d. ' with ' (= characterized by): 

Lafanciulla dai capetti biondi. The girl with the blond hair. 
La chiejta dalle tre torri. The church with the three 

steeples. 

e. 'about': 

Egli ha perduto da mfflefit*- He has lost about a thousand 
rini. florins. 

/. 'for' (=' destined for', connecting words which in 
English ordinarily form a compound): 

Una camera da dormire. A sleeping-room. 

La sala da mangiare. The dining-room. 

g. Cf. § 114. 

Conjunctions. 

122. The Conjunctions usually head their clause. Yet 
some (as anche, dunque, tuttavia, percio, cioe, pero, etc.) may 
also follow the first word of the clause. 

123. CJie, which cannot be omitted in Italian, is often 
used for compound conjunctions (such as affinche, perche, 
poiche, etc.), and for quando after a preceding expression 
of time : 

Vieni presto, che(=perch$) Come soon, because I want 

voglio parlarti. to talk to you. 

Ora sono tre anni, che (= It is now three years since 

dacche) iofui ammalato. I took sick. 

Quando fu venutaT ora y e die. When the hour had come, 

non apparve nessuno, an- and nobody appeared, I 

dai via. went away. 

124. ' Than ' is expressed by di or che. Usage is in 
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some cases unsettled. But generally these rales are 
followed : 

1. Di is used after a comparative adjective combining 
two different nouns or pronouns ; and also between piu or 
meno and a numeral. 

Pietro epiu alto di Paulo. Peter is taller than Paul. 
11 sde e piu grande della luna. The sun is larger than the 

moon. 
Tu seipiu grande di me. Thou art taller than L 

Tu set meno di me. Thou art smaller than I. 

EUa e statapiu d'urC ora. She has remained more than 

an hour. 
Ho pagato meno di dieei fio- I have paid less than ten 
rini. florins. 

2. Give is used in other constructions : 

Piu uomini die donne. More men than women. 

Egli e piu pittore che scrit- He is more a painter than a 

tore. writer. 

Egli e piufortunato ehe pru- He is more fortunate than 

dente. prudent. 

La musica mi piaee.piU che Music delights me more than 

la (also defla) pittura. painting. 

Voi parlate piu che non (note) You speak more than you 

pensate. think. 

Note. — When che combines tsvo affirmative personal verbs, non 
is ordinarily placed before the last: 

Voi parlate piU che non pensate* 
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Arrangement of the Sentence. 

125. Aside from the definite rules already given, the 
arrangement of the Italian sentence is quite free, largely 
determined by emphasis, euphony or preference. Inver- 
sion is common, especially as regards the subject and the 
verb. Compare, as an example of the possibilities of the 
language in this respect, the following different arrange- 
ments of the same sentence : 

lo sono molto amante della bella Sofia. 
" " della Ibella Sofia molto amante. 
lo della bella Sofia molto sono amante. 
" '* " " amante sono molto. 
Della bella Sofia amante molto io sono. 
Di Sofia la bella molto amante son'io. 
Amante to sono molto della bella Sofia. 
* * molto della bella Sofia io sono. 
Molto amante di Sofia la bella sonHo. 

XI. SYLLABICATION; PUNCTUATION; 
CAPITAL LETTERS. 

Syllabication. 

126. Vowels. —Vowels forming a diphthong (i. e. a 
digraph whose initial or final is a light i or u) or a # triph- 
thong (i. e. a group whose initial and final is a light i or u) % 
are not separated in writing: pie-de, oi-bb; tuo-no 9 lau-ro; 
tuoi, arrab-biai. 

Note 1.— Even u and i may combine into diphthongs :piu, fui. 

Note 2. — When i and u have a more distinct utterance, they are 
separated. Thus especially -i final of prefixes (ri-avere) or i in deriva- 
tives from a word with tonic i (obli-o : obli-are), and n not preceded 
by g or q (arcu-ato, suntu-oso). 
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127. Consonants. —Within a word, the consonants 
. mentioned below are combined with a following vowel : 

a. Single consonants or consonant-digraphs (ch, gh 9 
gn, gl-{-i) : me-mo-rabi-le; po-chi, se-gno 9 gi-gli. 

b. A mute or spirant with a liquid (r, I); and s with 
another consonant (save s, z): sa-cro, de-plo-ro; ta-sca, 
di-sdo-ro. 

a s with a consonant and a liquid : di-scre-to, e-sdvrso, 
a-spro. 

128. Other consonant combinations are divided : bab-bo, 
cor-ddy alrtro, ac-qua, al-tare. 

Note. — Compounds are divided according to their composition: 
dis-istimare, ad-agio. 

Punctuation. 

129. Comma is used between coordinates or apposi- 
lions without any conjunction; between main and depend- 
ent clauses when their final and initial words refer to 
different things; and with a vocative. Colon, semi-colon, 
and period are used very much as in English, except that 
colon occurs more regularly before a quotation. 

Capital Letters. 

130. Capitals are used in initial words of a sentence, 
proper names, personal nouns of nationality, and some- 
times in titles of dignity when not followed by a proper 
name, or before nouns used in a special or historical 
sense. 
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XII. VERSIFICATION. 

131. Prosodially, Italian verse is characterized : 

a. By having a definite number of syllables in corres- 
ponding verse-liues ; 

b. By having a regulated number of rhythmical accents, 
ordinarily identical with the rhetorical accents. 

132. Number of Syllables.— The number of syl- 
lables varies from 4 to 14. The verse is named accord- 
ingly : qiiateriiario (4 syll.), qiiinirio (5), senario (6), set- 
tenario (7), ottonario (8), •.• »••"■/ m' > (9), decasillah) (10), ende- 
casillabo (11), dode^ < ■ (^2), allessandrino (14). 

Note. — O'lm: ..u verse line ends with a paroxytone. If 
not, an oxyto.i • o ^uoxytone counts as a paroxytone. 

133. Vowels (or vowel-compounds) meeting within a 
word, or as final and initial of two words not separated by 
a pause, are usually uttered as diphthongs (triphthongs, 
etc.) forming one syllable, except when in inner combi- 
nation the second vowel, or in word-combinations the 
first, is accented. Thus, a-vea-no (but pa-e-se), conti-nuo 
(but con-ti-nvrd); sel-vcTos-curra (but Id era), aureoTamante 
(but tua ora). 

Note 1 . — At the end of a verse-line, two vowels make two syl- 
lables: Itali-a, ma-i. 

Note 2. — Sometimes not only dissyllables, but also real diph- 
thongs are alio wed to form two distinct syllables: religi-one, vi-olento. 

Note 3. — In declamation, taste determines how much pro- 
minence should be given to vowels forming hiatus. 
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134. Rhythmical accent.— The rhythmical stress, 
ordinarily identical with the thought stress, may fall on 
two, three, or four syllables, according to the length of 
the line (cf. below). In all verses the last rhythmical accent 
falls on the last word (usually a paroxytone : 126, note). 
Other rhythmical accents have also fixed positions in 
verses with an even number of syllables (save 14), but 
may vary in verses with an odd number of syllables. — 
Thus (marking rhythmical accent-vowels with heavy 
type 1 ): 

Verses with an even number of syllables (observe § 132) : 

a. Quatemario (accented on 1, 3) : 

una lama 
ben temprata. 

b. Senario (accented on 2, 5) : 

pur baldo di speme 
Vuom, ultimo giunto. 

c. Ottonario (accented on 3, 7) : 

quando il sole in mar declina 
palpitare il cor si sente, 

d. Decasillabo (accented on 3, 6, 9) : 

«' ode a destra uno squillo di tromba, 
a sinistra risponde uno squillo; 

e. DodecasUlabo (=two senarii: accented on 2, 5; 8, 11): 

AM! ratto dalV ansie del campo aborrito 
tfarretra U materno pensiero atterrito. 



1 . Theoretically the rhythmical accents are alternately primary 
and secondary, counting backwards from the last, which is always 
primary (full). But this distinction is often artificial. 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 77 

Verses with an odd number of syllables (or 14): 

/. Quinario (accented on 1 or 2, and 4): 

che strano evento 

turba la vergine (182 note) 

in questo di (132 note)? 

g. Settenario (accented on 1 or 2, 8 or 4, and 6): 

vigor novo conforta 
Virrequleto piede. 

h. Novenario (rare, with 3 or 4 accents). 

i. Endecasillabo (first accent on 1, 2, 8 or 4; second accent on 4 or 
6, the accented word being followed by a pause or caesura, which checks 
vowel-contraction; third accent on 6, 7, or 8, fourth accent on 10): 

Nel mezzo del cammin \ di nostra vita 

mi ritrovai \ per una selva oscura 

che la diritta via I era smarrita. 



j. Alessandrino = two settenarii (second accent in each omitted); 

cercai la tua signora; la fama la dicea 

piu nobUe d!un principe (126 note), piti l^ella d'una dea. 

Note. 1. — There may of course be emphasis also on other words 
than those legitimately having the rhythmical accent; and the dis- 
tinction is not always rigorous. 

Note 2. — Italian verse, while it is free from the artificial ictus 
of the classical languages, and less tied by a strictly regulated 
sequence of word-accents than the ptarmanic, yet has a more 
balanced rhythmical pulsation than French or Spanish. 

135. Italian uses both rime and blank verse. 

136. Strophes. — A certain number of verse-lines com- 
bined so as to form a unit by themselves make a strophe, 
two or more strophes a poem. 

Among many systems of versification may be noticed 
here : 
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a. The terza rima or terzina (used in Dante's Inferno), 
consisting of strophes of three endecasyllabic lines, of 
which the first and the third rime, while the second 
rimes with the first of the next strophe. 

Nel mezzo del cammin di nostra vita 
Mi ritrovaiper una selva oscura 
Che la diritta via era smarrita. 

Ahi quanto a dir qual era e com dura 
Questa selva selvaggia ed aspra e forte 
Che nel pensier rinnova la paura ! 

etc., each song ending with a strophe of only one line. 

b. The madrigal, consisting of short (usually three-lined) 
strophes of endecasyllabic lines, variously rimed, and ending with 
one or more verse-couples. 

c. The sonnet, consisting of fourteen endecasyllabic lines (two 
strophes of four and two of three lines each) with variously dis- 
tributed lines. 

d. The canzone, usually consisting of Mnes of eleven and seven 
syllables, variously arranged. 
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Exercise I. 

Pronunciation §§ 1-6. 

Vowels: — a : dma, amdva, dninfin; — e : meno, beve, ca- 
pello; tema, ebbe, cappeUo;—i l vini, il libro; — o : porno, molto, 
<ldlore; jxico, ristoro, dormitorio;—\i: uno, cura, nulla; — y: 
York, Yucatan; — vowel-comp. : piede, ddino, fibre; maestro, 
honey sodve; miei, giuoco. 

Consonants: — c: cdsa,cdrne, credere; cera, cercdre, dolce 
ci 9 che,fiehi, chiesa, chidro; bdcio, ciarldre, cioccoldta; — g: 
gdtto, guarddre, gruppo; gente, genero, girdffa; gicJlo, giogo, 
giunto; ghetto, ghinddre, dghi; egli, figlio, figli, foglia; legno, 
bisogno, ignordnte; — h: ho, hdi, hdnno;—y.jeri (usually im), 
8<yo (or saw); — r : parcla, rdro; — s: sale; rosa, cdso t sdegno 
slitta; scMa, uscire; scherzo, schifoso;—z: nazione, cdlza, zio; 
zelo, mcunzo; — double consonants: tocco,fdtto, aec&ito, rag- 
gio, marrdne, mezzo. 

Exercise II. 

The articles, §§ 11-14. 
a. 

MASC. FEM. 

ilpddxe (pi. -ri) ' the father * la mddre (pi. -ri) ' the mother ' 

lo zio (pi. -it) * the uncle ' la ziq (pi. -ie) ' the aunt ' 

Vamico (pi. -ct) ' the friend ' T arnica (pi. -che) * the friend ' 

il libro l the book ' la pehna ' the pen ' 

lo scudo ' the shield ' la sedtola ' the box ' 

(to) hd ' I have ' (not) abbidmo l we have ' 

(tu) hdi ' thou hast ' (voi) av6t$ ' you have* 
(figli) ha * he has ' (6ssi) hdnno ' they have ' 

(id) do ' I give ' (io) vingo ' I come * 

The personal pronoun, unless emphatic, is freely omitted before 
a verb: ho ' I have \ etc. J/o, etc., are also written without h. 
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Ho, hat, do are not written with an accent (the sign being used 
here simply to denote pronunciation). 

b. 

1. 11 padre, del padre, al padre, dal padre, col padre. 

2. Lo zio, ddlo zio, alio zio, dallo zio, coUo zio. 3. L'amieo, 
ddV amico, alV amico, dalT amico, colT amico. 4. La madre } 
delta madre, cotta madre. 5. E arnica, deW arnica, alT arnica. 
6. I paflri, dei padri, aipadri, dai* padri, co\ padri.. 7. Gli 
zil, gli amici, gli dei (11 note); degli zii (amici), agli zii, dagli 
zii, cogli zii. 8. Le madri (zie, amiche), deUe madri (etc.), 
dciUe madri, coUe madri. 9. Ho illibro, un libro, lo scudo, la 
scatola. 10. (Tu) haila penna, una penna. 11. L' amico ha 
uno zio, una zia. 12. Io do uno scudo aW amico, una scatola 
all 9 arnica. 13. Hanno le penne n&Ue scatde. 14 Vengo 
dagliamid. 

c 

1. , From the father ; with the mother; of the friends ; the 
uncle, to the uncle. 2. The aunt has the book ; a book. 

3. The friends have an uncle. 4. The daughter has a 
box. 5. I come from the friend ; from the friends. 6. I 
give the pens to the mother; to the aunt. 7. He has 
some friends (§ 14). 8. We have the shields. 9. Tou 
have an uncle. 

Exercise III. 

Nouns, §§ 15-22. 



a. 



MASC. 

Ufratello < the brother ' 
ilp&mo ' the apple ' 
ilfico 1 the fig' 



FEM. 

la sorella * the sister 
la pera * the pear ' 
I oca ' the goose ' 
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MASC. FEM. 

il fibre l the flower ' la rosa * the rose ' 

il dgo * the needle ' la botUga * the shop ' 

il figlio ' the son ' la figlia ( the daughter ' 

lo specchio ' the looking-glass ' la gudncia ' the cheek ' 

il po&ta * the poet ' la mdno * the hand ' 

il principe ' the prince ' la principtssa ' the princess ' 

il re* • the king' la cittd ' the city ' 

Vudvo or Vovo ' the egg ' la virtu • the virtue ' 

dio « god ' (Dio ' God ') la dla « the wing ' 

Vtidmo * the man ' ta moglie * the wife ' 

pdrlo * I speak ' , pdrli * thou speakest \pdrla ' he speaks ' 
visto (or vediito) * seen ' ; due * two '; tre ' three ' 

6 (before vowel often ed) ' and • 
^ (always with accent, § 3 a) ' is ' 

b. 

1. Egli lux duefratelli e tre sorelle. 2. Do i pomi e le pere 
alia figlia. 3. L'amico ddlo zio hafigli efiglie. 4. Do i field 
e ifiori alT arnica della sorella. 5. Ho gli aghi nella scatola. 
6. Le oche hanno alu 7. Vengo datta bottega colle figlic. 

8. Parlo del re e dei principi; dei re e del principe; degli dei. 

9. Parla dette mani e delle guance della sorella. 10. Ho degli 
amid nella cittd. 11. Hanno visto le cittd.- 12. Lo zio Jia tre 
speccki. 13. Oli dei hanno visto le virtu degli uomini; delle* 
mogli. 14. Abbiamo (u)ova. 15. La rosa e unfiore. Avete 
visto la principessa. 

c. 

1. I have seen the brothers and the sisters. 2. The 
uncle's daughter has apples, pears and figs ; books and 
pens. 3. The needles are in the boxes. 4. I have seen 
the kings ; the poets ; the princes. 5. He has seen the 
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shops in the city 6. I speak of the sister's eggs. 7. The 
daughter has beautiful {belle) hands and cheeks. 8. I give 
the geese to the man ; to the men; to the sister. 

Exercise IV. 

Adjectives, §§ 23-29. 
a. 

bu&no (26, 28) « good ' vtcchio • old ' alto (28) ' high ' 

cattivo ' bad ' gifrvine l young ' basso (28) * low ' 

bello (26) * beautiful ' bidnco ' white ' felice ' happy ' 

brutto ' ugly ' nero ' black ' infelice ' unhappy ' 

pdvero * poor ' grdnde (26) * great ' litngo l long ' 

ricco * rich ' piccolo l small ' breve l short ' 

grandis&imo ' very great '; lunghissimo * very long ' 

il m&rito * the merit ' la carta * the paper ' 

il sole ' the sun ' la liina ' the moon ' 

lo scaffdle * the book-case ' la strdda ' the street ' 

f +v,o« > ( d,i between a comparative and a noun, pronoun, or numeral; 
tnan \ che between two nouns or two adjectives. 

Adjectives often follow their noun, especially when they are 
long or denote color, form or nationality, 

sono * I am ' sitimo * we are ' 

• sii * thou art ' stete * you are ' 

^ (he, she, it) * is ' sono * they are ' ( c there are ') 

6. 

1. 11 buonfico e la buonapera; ijlchi sono or son (10 B. b) 
buoni, lepereson{o) buone* 2. Io ho un amico felice ed uri 
arnica in/dice. 3. La carta e bianca; la carfa bianca; la 
mano bianca, le mani bianche. 4. Egliparla delle lunghe strode 
nella gran(de) cittd. 5. 8on(o) poveri o (' or ') ricchi ? Son(o) 
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riccki. 6. H padre e vecchio; ipadri son{o) vecchi; la madre 
e giovine; le madri son(o) giovinL 7. La scatola e nera. 

8. La figlia e bella; il figlio e brutto. 9. Egli ha un beUo 
scaffale e bei libri; due begli scaffali e bei libri. 10. 11 beW 
ucymo epovero; i begli uomini son(o) poveri. 11. Egli e un 
uomo di gran intrito (di gran meriti). 12. Ho visto il grande 
scudo ddlo Zio. '13. II sole e piu grande della luna; la luna e 
meno grande (piu piccolo) del sole. 14. Lefiglie son(6) piu 
caMive deijigli. 15. L'uomo e piu rieco clve buono. 16. La 
soreUa e migliore dd fratello. 17. H figlio maggiore e piu 
grande dd padre. 18. La cittd e grandissima, e le strafe 
son(o) Iwnghis&ime. 19. La rosa e il piu beUo dei fiori. 
20. L 9 Europa epiu picccla deW Asia (84 c). 21. L'uomo (U) 
piu ricco non e sempre il piu/elice. 

c. 

1. The king is good ; the prince is bad ; the kings are 
good ; the princes are bad. 2. The flower is beautiful ; 
the flowers are beautiful. 3. The daughter's cheeks are 
white. 4. The old men are rich. 5. He has a beautiful 
book case and beautiful boxes. 6. He has a beautiful 
book, beautiful books. 7. I have seen the great city, the 
great cities. 8. The brother is smaller than the sister. 

9. The princes are better than the king. 10. The white 
paper is the best. 11. Asia is greater than Europe. 

12. The poorest men are not always the unhappiest. 

13. The street is very long. 



S6 
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Exercise V. 

Numerals, §§30-88. 



a. 



CARDINALS: 



1 uno 

2 due 

3 trt, 

4 qudttro 

5 cinque 

6 sH 

7 8&tte 

8 otto 

9 ndre 
10 di^ci 



11 undid 

12 dodtW 

13 tr6dici 

14 gwatttfrdici 

15 quindiei 

16 &?d£ci 

17 diciassitte 

18 dicidtto 

19 diciannove 

20 t^nti 

1000 raiHe 



21 uenftmo 1 

22 ventiduti 

23 ventitre 

24 ventiqudttro 

25 venticinque 

26 ventisii 

27 ventis&tte 

28 venfotfo 1 

29 ventfirwwe 

30 tre*nta, etc. 3 



40 guarantee 
50 cinqudnta 
60 sessdnta 
70 settdnta 
80 ottdnta 
90 novdnta 

100 cento 

101 centuno 

102 centodue 



[to] 



200 duednto[dug^n- 



ordinals: 



1st primo 
2d secondo 
3d terso 
4th quarto 
5th qiiinto 

Vdnno % the year ' 

# raese ' the month * 
z7 giOrno * the day ' 

# solddto * the soldier ' 



6th s&fo 
7th 8ittimo 
8th ottdvo 
9th ??<3no 
10th dicimo 



2000 duemila 



11th imdte'mo (or d£- 

ciwo prlmo) 
12th duodecimo (or aV- 
ct'mo secondo) 
etc., etc. 



Za settimdna * the week ' 

Za 6>a * the hour ' 

Za casa ' house ' 

Za compagnia ' the company 



^ (lit. * there is ' so much time) 
* ago ' ■{ sono (lit. * there are ' so many days, etc.) 
fa (lit. ' it makes ' so much or many) 

etd t f., * age '; genndio * January '; mdggio l May ' 



1. Or vent* uno. 2. Or ventdtto. 3. Omittting -a before uno t 
otto (cf. '21', etc.). 
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b. 

1. To ho quattro pomi e sette pere. 2. L'anno ha trecento 
sessantacinqve giorni. 3. La settimana ha sette giorni e U 
giorno ventiguattro ore. 4 Noi abbiamo died uova. 5. Una 
compagnia di soldati ha duecencinquanta (or duecento tin- 
quanta) uomini. 7. Napoleone primo mori (' died ') a Santf 
(§ 26) Elena U cinque maggio mUle ottocento ventuno. 8. Che 
eta ha la soreUa deUo zio ? Ella ha ottanta anni (' has 80 years ' 
=is 80 years old). 9. Gennaio e il primo e maggio il quinto 
mese deW anno. 10. lo ho visto la zia due mesi sono; due ore 
*a. 11. Quaitro settimanefa io era ('was ') neUa bottega coRa 
moglie deW uomo. 12. Che ora e? (= s what o'clock is it? ') 
8o7io le ire (:=' it is three o'clock '; lit. 'they are the three ': 
le fern. pi. because v ore is understood); sono le due e mezzo 
(§ 30, note). 13. Io sono stedo (' been ') in Europa due anni 
e mezzo fa. 



L I have three figs and five apples. 2. He has 125 
books in the book-case. 3. The brother is seventeen 
years old (' has seventeen years '). 4 There are fifteen 
thousand soldiers in the city. 5. I saw (' have seen ') the 
city two years ago. 6. Napoleon the Third died at Chis- 
lehurst the ninth of January 1873. 7. It is the second 
house in the country; and it is a beautiful white house. 
8. He was in the great city five months ago. 9. What 
o'clock is it? It is nine ; half past nine. 10. How old is 
the soldier? (cf. sentence 8 under 6, above.) He is twenty- 
five years old. 11. How many years ago? Two hundred 
years ago. 
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Exercise VI. 

Personal and Reflexive Pronouns, §§ 84-43. 

a. 
nuovo * new ' pieno * full ' st&sso « self ' 

PRESENT INDICATIVE: 

1 dmo pdnso credo dlco do 
'Ilove' «Ithink' 'Ibelieve' «Isay' 'Igive' 

2 ami pinsi credi did ddi 

3 dma p&nsa cre'de dice <id(3c.) 

amdre * to love '; stdto * stood ', usually * been ', dato * given '. 
st * yes ' ; nd ' no ', non ' not '; ma i but \ 
a or ad (before vowel) * to '; vUne * comes \ 

. Past Participles are inflected like adjectives. They agree with 
the subject after the auxiliary * be ' ; aad may agree with a pre- 
ceding object after * have \ 

K 

1. Io ti do deifichi e dettepere, e tu mi dai deijhri. 2. Io 
te lo do; tu me lo dai; glielo do. 1 3. Io stesso glido dico, ed 
egli non mi crede. 4. Hai visto tu la carta ? Si, Vho vista (-to) io. 
5. ParU tu a me? Non parh a te r ma penso a te. 6. Parla 
eUa a noi ? Si, parlo a voi. 7. Etta ha dei jiori per voi, 
per loro. 8. Etta stessa gli ha dato un bel libro; eUa ha dato 
a lui un libro ed a lei una penna. 9. Egli d& loro degli aghi. 
10. Ella d (vi) ama, ed etta ce (ve) lo dice. 11. Voi siete 
amato di loro. 12. Dammi (§ 39 d) la scatcla; daUoro lo 
specchio. 13. II fraiello viene meco. 14. Loro sono stati 
(state) netta campagna. 15. Etta si loda (' praises '), eHa e 
plena di se (3 c; pronounce se, as it may be written). 16. Egli 



1. Glielo do may be = lo do a lui, or a lei, or a Lei (§§ 30 b, 37 a). 



ELEMENTARY ITALIAN GRVMMAR. 89 

ha delle oche, ma noi.non ne tibbiamo. 17. Ella ha vlsto due 
gran citta, e ne parla. 18. Egli ha quardo me (35 B, c). 
19. Io non sono lei 20. La, ama lui, non io. 21. Gliene parh. 

c. 

1. I give her some needles. 2. He gives them some 
eggs. 3. I have a boot, I give it to him, to her, to you. 

4. Hast thou seen the great city? Yes, I have seen it. 

5. Have you a daughter ? No, I have not a daughter, I 
have two sons. 6. He loves us, and we love him. 7. He 
himself tells me so (' it'), and I believe him. 8. She has 
some flowers, and she gives them to us. 9. They praise 
(lodano) themselves ; they are full of themselves. 10. He 
has seen the two kings, and he speaks of it (of them). 
11. He is as good as (come) he, as she, as you. 12. I have 
apples, and I give her some. 

Exercise VII. 

Possessive and Demonstrative Pronouns, §§ 42-44. 

a. 

il cugino * the cousin ' la cugina i the cousin ' 

il ragdzzo ' the boy ' la ragazza * the girl ' 

ilfrutto * the u ' Vardncia i the orange ' 

ilfrancese ' the Frenchman * la stdia ' the seat ' 

il teM&co l the German ' la tdvola, ' the table ' 

t7 resp&tto * the respect, regard ' 

cdro ' dear ' ; allegro * glad ' ; molto * much ', adverb ' very \ 
francese % French ', ted&sco * German ' ; fdtto * done ' 

aveva * I had ' avevdmo ' we had ' 

av&vi i thou hadst ' avevdte ' you had ' 

aviva ' (he) had avevano ' (they) had % s ' 

ddto l given ' 
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K 

1. Egli aveva visto mio padre; il mio caro padre; i miei 
cugini. 2. Vostra cugina e molto beUa (or bellissima). 3. La 
madre ama i suoifigli e le sue figlie. 4. Questa casa e rata. 
5. Ho la sua sedia (or la sedia di Lei). 6. Quest 9 uomo e 
vecchio, ma questo ragazzo e giovine. 7. Goteste tavde sono 
elite. 8. Questi libri sono i miei'e quelle penne sono le loro. 
9. Fate ('do') vol il vostro migliore. 10. Queste arrance 
sono esse le loro ? Si, sono le mie. 11. Questi e francese e 
quegli e tedesco. 12. lo stesso aveva parlato di colut, di coleL 
13. Avevamo fatto cib. 14. Quel ragazzo e allegro; qttella 
ragazza epicccla; queipoeti sono poveri; quelle (u)ova non sono 
buone; quelle arance sono belle 15. Ooloro sono ricchi. 16. L'ho 
dato a queUo. 17. Loro ho dato i miei rispettL 

a 

1. They had seen my mother ; my dear mother ; my 
sisters. 2. The father loves his son and his daughters. 
3. He had your table and your chairs. 4. Our cousin (f.) 
had figs and oranges. 5. This man is a Frenchman, he is 
not a German. 6. Those boys are my two cousins ; they 
are very young. 7. Are these oranges yours ? Yes, Sir, 
they are mine. 8. I have those things (cose); that 
looking-glass is small ; that book is beautiful ; those 
looking-glasses are small , those books are beautiful, that 
table is low. 9. That person is my cousin ; those persons 
are his cousins. 
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Exercise VIII. 

Interrogative, Relative, and Indefinite Pronouns, §§ 45-49. 

a. 

il signore ' the gentleman ' la sign&ra ' the lady ' 

signore ' sir ' signbra ' madam ' 

il paese ' the country ' la selva * the forest ' 

il giardino * the garden ' la persona ' the person ' 

il dandro 'the money* la lezione (z=ts) ' the lesson' 

U bisogno ' need ' la pdura ' the fear ' 

il dif&tto ' the defect, fault ' la malattia ' the sickness * 

onisto ' honest ', valoroso ' brave ', mortdle ' mortal ' 

percM ' because, why ' 

&ra 1 1 was • eravdmo * we were ' 

&ri * thou wast ' eravdte * you were ' 

&ra '(he, she, it) was' erano '(they) were* 

b. 

1. Chi erano quelle signore? Quelle signore erano le mie 
engine. 2. Di chi e questo giardino ? Questo giardino e il 
mio. 3. Di clue paese e Ella ? Sono di America. 4. Che e 
questo ? Questo e un ago. 5. Quale di questi signori era neUa 
casa ? 6. Colui che ho visto e di cui (or del quale) parlo, era 
con mio fratello. 7. I signori dei quali parlano sono onesti 
(pne8tis8imi) uomini. 8. Maria, la quale hai vista in casa di 
qud signore, e mia sorella. 9. Gli uomini, i quali amano 
la virtu sonofelici. 10. 11 padre i cui jigli (or ifigli di cui, 
del quale) sono onesti y efdice, 11. La signora il cuifiglio (or 
UJiglio di cui,deUa quale) EUa ha visto e tedesca. 12. Coloro 
che erano nel giardino sono i miei amici. 13. Ogni uomo e 
mortale, ed ogni persona ha, i svoi difetti. 14 Nulla fa 
(' makes' =' gives ') paura al soldato valoroso. 15. Non ho 
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visto nessuno chiceJiessia; nessuno Vha visto. 16. Niente ha 
visto egli; non ha visto niente. 17. Chiunque imparac 1 
('learns') la sua lezione e un buon ragazzo. 18. Quei dm 
frateUi si amano Vun Taltro. 



c. 



1. Who are these gentlemen? These gentlemen are 

Germans. 2. Whose is this beautiful book? It is my 

brother's book. 3. To whom do you speak, and of what 

do you speak ? I speak to the French lady of the big 

forest 4. Who of these ladies were in the house ? The 

ladies who were in the house are my cousins. 5. The 

lady of whose sickness (express in two ways) he speaks is 

German. 6. The gentleman whose son (three ways) was 

in the city is my friend. 7. All men are mortal, and all 

persons have their faults. 8. I have seen nobody, and 

nobody has seen me. 9. Both have seen each other. 

10. Every one needs money. 11. The one who has given 

me the money is rich. 

• 

Exercise IX. 

a. 



i. 
parldre 'speak' 
cantdre 'sing* 
sperdre ' hope ' 
dubitdre ' doubt ' 
pem&re 'think' 
manddre 'send' 
salutdre ' salute ' 



Regular verbs : §§ 50-51. 

II. 

a. temere c fear' 

b. bdttere ' strike ' 
frimere 'roar* 
spUndere * shine ' 
pdndere * hang ' 
vindere * sell ' 
ricevere * receive ' 

benis8imo ' excellently ' 



in. 
capire ' understand ' 
obbedire ' obey ' 
punire ' punish ' 
preferire ' prefer * 
apparire 'appear' 
abolire ' abolish ' 
favorire * favor,plea8e' 
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Present Subjunctive of avere ' have ' and dssere ' be '. 

1. s. dbbia pi. abbidmo s. sia pi. sidmo 

I have (may, shall have) I (may, shall) be 

2. dbbia or dbbi abbidte sia or sii si&te 

3. dbbia dbbiano sia siano or sieno 

The Subjunctive is used after expressions of will, fear, doubt, 
hope, belief, etc., and after se 'if.' 

b. 

I. Parh, parlb; temo, teme; capisco, capi. 2. Garda (two 
possible meanings); batta (three meanings), ubidisce; vbi- 
disca (3 m.). 3. Speri (4 m.);fremi (2 m.);punisci (2 m.). 

4. Dubitiamo (2 in.); splendiamo (2 in.); preferiamo (2 m.). 

5. Pensate (2 m.).pensiate, pemavate, pensaste (2 m.); apparite 
(2 m.), appariate. 6. Mandano, mandino; vendono, ven- 
dano; aboliscono, abdiscano, 7. Parlava (2 m.), cantavi; fre- 
mevi,fremeva (2 in.); puniva (2 m.), punivi. 8. Cantavano, 
8perai, dubitaste, pensasti; temevate, battel, abolisti, aboliste. 
9. Pewsero, fremera, puniremo; dubiterefe y venderei, ubbidi- 
rebbe. 10. Sperassi (2 m.), pendeste (2 m.),finiste (2 in.). 

II. -ATbi speriamo che nessuno apparisca. 12. io wow. c?*edo 
eKegli sia mio amico; cliegli abbia parlato. 13. Dubito che 
sua sorellapensi a me; che tu Tabbi{a) battuto, 14. Teme che 
lo zio apparisca; che gli zii non siano appariti; che not abbiamo 
venduto i libri. 15. Preferisce clitUa le parli; cKeUa sia 
vbbidita. 16. Salutate il vostro signor padre da parte mia. 

17. Mia soretla amo sempre la musica, ed eUa canta benissimo. 

18. Favorisca ricevere il/rutto. 

c. 

1. I doubt, he was singing (Imperf.), he hoped (Pret.), 
I may think, he may think. 2. Thou strikest, strike ! he 
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(it) will shine, we should sell, they might .fear. 3. You 
understand, they were obeying, I should prefer, we shall 
appear. 4. They hung, they will abolish, we might speak. 
5. I hope she may not obey. 6. He believes she is his 
good friend. 7. We doubt that he has sent the boy. 
8. I fear they may have ('be') arrived. 8. Do you 
believe ('believe you') they have finished? 10. Please 
speak to my brother. 

Exercise X. 

Regular Verbs deviating from the ordinary models, §§ 52-60. 

a. 

I. II. 

mancdre ' fail ' distendere ' stretch ' vdlgere ' turn ' 

pagare l pay ' drdere ' burn ' sorgere * arise ' 

lascidre ' leave ' ttrgere ' polish ' f rang ere ' break ' 

mangidre % eat ' correre, ' run ' estinguere ' extinguish' 

piglidre ' take ' 2. esprimere ' express' pdrgere 'reach, present' 

regndre ' reign ' mudvere ' move ' 4. Mggere, 'read' 

sondre ' sound ' scuotere ' shake ' dirigere ' direct ' 

1. dividere 'divide' 3. vincere ' vanquish ' scrivere 'write' 

in 

f aprire ' open ' aborrire ' abhor ' 

j offrire ' offer' assalire ' assail' 

I soffrire ' suffer ' nutrire ' nourish ' 
[ sentire ' feel ' 

Remaining tenses of avere and essere : 

IMPERFECT SUBJUNCTIVE : 

1. s. avessi pi. avessimo ! a.fossi pi. fdssimo 

I had (might have) I were (might be) 

2. avissi ave'ste \ fossi foste 

3. av4sse avessero I fosse fdssero 
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PRETERIT INDICATIVE: 



1. s. ibbi pi. avemmo 

I had 

2. av£sti aveste 
T. ebbe dbbero 



B.fui pi. fummo 

I was, became 
fOati fOste 

fu furono 



future indicative: 



1. s. avrd pi. avremo 

I shall have 

2. avr&i avrete 

3. avrd avrdnno 



s. sard pi. 8ar6mo 

I shall be 

8ardi sardte 

sard sardnno 



conditional: 

1. s. avrdi pi. avre'mmo 

I should have 

2. avresti avreste 

3. avr&bbe avrdbbero 



s. sar^i pi. sardmmo 

I should be 
saresti sariste • 

saribbe saribbero 



past participle: 
awefo ' had ' | stdto * been ' 

b. 

1. Manco, manehi (4 meanings), manchiate, manchera; 
pago, jpaghi (4 m.), paghiamo (2 m.), pagherai. 2. Lasciava 
(2 m.), lasciavo, lasci (4 m.), lascerai, hscerei; mangiate, 
mangerete,fui lasciato, ebbi mangiato. 3. Pigl!ano,pigli(4m.), 
pigliamo (2 m.), piglierebbe, ebbe f pigliavo. 4. Regno, regnamo, 
regniamo; suono (sono), sono, soniamo (2 m.); $u(p)na (2 m.), 
suoni. 5. Dividi (2 m.), divisi, tendi, test, tendesti, ardero, 
arse, corsi, tergo, tergi, tergeva (or -vo), tersero, tersi, avemmo 
terso. 6. Esprima, espressi, espressero, muove, moveib, mossi, 
movesle, furono mossi, avrd mosso. 7. Vinsi, vinceste, vinci; 
torse, torcemmo, torsero; volsi, volgesti; sorge, sorse, frango, 
fransero; sarebbe vinto, avrafranto, avrei volto. 8. Estingue, 
estinse, avrebbe estinto; scosse, leggo, lessero, avremmo letto, 
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diressi, dirigemmo, saranno diretti; scrivero, scrisse, avreste 
scritto. 9. Apro, offri (2 m.), sente; aborrisca, aborra, assa- 
lisci, niriro, nutrisco. 10. Apersi, ha aperto, apristi; qffriamo, 
offersero, hai offerto; soffrii; soffersi, sqffristi, avete sofferto. 
11. Ho diretto ctieglipaghi i libri che ha pigliato (or -tft). 

12. Ella non credette che sua sorella fosse gia neUa citta. 

13. Temei cliEUa avesse scritta la lettera. 14. Preferebbe che 
not avessimo mosso le sedie; che le sediefossero mosse. 15. Se 
tu fossi tanto (as) bucmo quanto (as) miofrateUo, tu ameresti 
it maestro. 16. Favorisca porgere i miei rispetti al suo signor 
padre. Gli volse le spalle (' shoulders '=' back '). 

c 

1. It failed, he may fail, I shall pay, we leave, he 
should eat. 2. Thou takest, he was taken; we may reign, 
we reign, he will have reigned ; it sounds, it sounded. 
3. He was dividing, he divided (Pret.), he would have 
divided; they burned (Pret.), they will be burned. 4. We 
expressed (Pret.), thou didst move (Pret.) 9 he had 
expressed, it was expressed. 5. I read, he reads, he will 
read, he read, they would have read, the letters will be 
read. 6. I feel, he opened (2 forms), I suffered (2 forms), 
we suffered ; I have offered. 7. I nourish (2 forms), he 
abhors (2 forms). 

8. He believed that the books were burned. 9. I did 
not believe the boy had burned the paper. 10. I feared 
they might vanquish. 11. Please give my respects to 
your uncle. 12. If he had written, I should have paid. 



t 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 



97 



Exercise XI. 

Irregular Verbs, divisions a-c, § 66. 

a. 



a. cadere ' fall * 
bevere ' drink ' 
vivere * live ' 

B. cuocere * cook ' 
nudcere ' harm ' 
giaeere l lie ' 



rdmpere ' break ' 
ndscere ' be born ' 
crescere i grow ' 

piacere ' please * 
face re * be silent ' 
parere ' appear ' 



co)i/>8cere ' know ' 
piovere ' rain ' 



apparire 'appear' 
morire i die* 



c. vale re ' be worth ' volere ' wish ' 

satire ' mount ' tenure ' hold ' 

dolere ' grieve, pain ' venire ' come ' 

solere ' beware ' rimanere ' remain ' 



cdgliere (corre)' collect' 
chiddere ' ask ' 
sedere ' sit ' 
vedere ' see ' 



il vino ' the wine ' 

U giorno ' the day ' 

il mdnte ' the mountain ' 



Vdcqua ' the water ' 
la vista ' the view ' 
la colira ' the cholera ' 



la tteta ' the head ' 

magnifico i magnificent ' ammirdre ' admire ' 

ma, pen) (adversative) ' but ' sdmpre ' always ' 

K 

1. Cado, cadro, cadde; brvi (2 meanings), bevvi, Itevetti, 
hcrro; vive, vissero, vivrrJibe. 2. Bompeva, rupesti, ruppe, 
rotbo; nasciate, nascete, nacqui, rtato; crescesti, crebbe. 3. Co- 
nosco, conosca (3 m.), conobbi, conosceste; piove, piovve, pio~ 
vera. 4 Cuoccio, cuoci (2 m.), cosse, cociamo, cocessi, cotto; 
nuocciono, nucxxiarvo, nuoccia (3 m.), nocquero, giace, giacque. 
5. Piacesti, piacendo, piacque; tacque; paio, pare, paia y pa- 
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riamo (2 m.) ; parve, parse, paremmo, parso, parro. 6. Ap- 
parisco, appaiono; muoio, muore, morrai, morrei, morite, 
morirono, morto. 7. Valgo, vali, valsi, varrai, varresti; sal- 
gono, salgano, salsero, salivano, salto; duole, ddgo, dolgesti, 
dolse, dorremo. 8. Soglio, suole, solevi, solito; voglio, vogliamo, 
vuole, voleste, volli, vorrebbero. 9. Tiene, tengono 9 tengano, 
tenne, terra; vengo, venite, venimmo, verro. 10. Bimango, 
rimaneva, rimarrei; colgono, cogli, colse, corremmo, cotto; 
chiedo, chieggo, chiesi, chiesto. 11. Siedo, seggo, sedevano; 
veggano, vedesti, vide, vedrei, vede. 

12. Egli bevve acqua per die aveva sete. 13. Eglino paiono 
Ttdeschi, ma sono FrancesL 14. lo non sono caduto, perd tu 
cadrai. 15. Saiga questo monte, se Ella vude ammirare una 
vista magmficentissima. 16. Si dice die in alcune citta cresca 
la cetera, e die a Napoli ne muojano ducento persone al giorno. 
17. Io ho colto ifiori, die erano net giardino eli ho messi svlla 
tavda. 18. Mi duole la testa. 19. Tuo frateUo si duole 
sempre di qualche cosa. 

c. 

-. He will fall, they fell ; he drank, we live. 2. I broke, 
he was born (Pret), born; I shall break, you were born, 
he grows. 3. They knew, it would rain, it rains. 4 I cook, 
he harms, we lie ; he cooked, I harmed, they were lying; 
cooked. 5. It pleases, it appears, they appear ; I die, he 
died, I fear he may die. 6. I am worth, I mount ; he (it) 
is worth, they are wont ; he mounted, he is wont. 7. I 
wish, he wishes, they wished, he will wish ; I hbld, he 
holds, he held, I shall hold ; I come, he comes, they came, 
he would come. 8. I remain, I shall remain, he collects, 
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he asked, asked (Participle). 9. They sit (2 forms), he 
may sifc ; I see, I saw, he will see, I have seen. 

10. He appears to be a Frenchman, bat he is a Ger- 
man. 11. 1 fear his father will die. 12. I shall not drink 
wine, but water. 13. He has collected fruit and flowers. 
14. I shall not fall, but my brother has fallen. 15. I had 
headache (' my head pained me 1 ). 

Exercise XII. 

Irregular Verbs, divisions D-G, § 67. 

a. 

D. dire ' say ' fare * do, make ' trdrre ' drag ' 

con-durre ' conduct* pbrre 'put* 



e. dovere ' owe ' udire ' hear ' useire * go out ' 



F. sapere ' know ' dare ' give ' stare ' stand, be ' 



G. anddre ' go' potere l be able, can ' essere ' be ' 



it momento ' the moment ' la bra i the hour ' (or bra ' imrae- 

il tema ' the theme, exercise ' la cosa ' the thing ' [diately ') 

il dovere, ' the duty ' la signorita ' the young lady * 

il prov&rbo ' the proverb ' la sera ' the evening ' 

Adagio ' slowly)*, piano *slow(ly)', lontdno 'far', sdno 
* sound (ly), safe(ly)\ quiMo 'quiet'; volentieri ' willingly ', perchd 
4 why? because ', grdzie ' thanks ', qui ' here'. 

b. 

1. Dico t dweva (2 meanings), disse 9 ha detto, dircb, di';con- 
duci (2 m.), conducevamo, condustiero, condurrebbe. 2. Fo^fa, 
fa\faceiamo (2 m..) 9 /acessi J /ecero > fareste 9 /aUo,fecL 3. Pongo, 
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ponesti, ponete, pongano, ponevano, posto; tragghiamo, trade, 
traeste, trassero. 4. Devo, debbo, dovesti, dobbiamo, debbono. 
5. Odi (2 m.), udite, udiste, odano; esco, usciro, escono, us- 
date. 6. So, sai, sappi, seppi, sapemmo, saprebbero. 7. Do, 
da (2 m.), 1 danno, diano, dessero, diedi, deste (2 m.), sto, sta 
(2 m.), 1 stiamo (2 m.),stava (2 m.), stesti, steste (2 m.), stanno. 
8. Vado, va (2 m.), 1 vada, andiamo (2 m.), vanno, vadano, 
andremo; possono, possano, pub, pots, potremmo, potremo. 
9. Muoio volentieri, egli disse, per che hofatto U mio dovere. 

10. EUa mi disse che sua sorella aveva aperto la scatcla. 

11. Hai tufatto do che ti ho detto ? No, signore, to faro or 
ora. 12. Come sta (EUa, expressed or understood) ? ' How 
are you ? ' Io sto bene, grazie. 13. A che ora escono le 
signore? II una esce or ora, e Taltra uscira in un ora* 

14. Venga, signorina, e mi dim, in che cosa io posso servirla. 

15. Va 1 a casa, Emilio, efaU tuo tema. 16. Stia quieto, io 
lo/accio (or fo) in un momento. 17. Andiamo piu adagio/ 
Non sapete il proverbio : " chi va piano, va tordano; o chi va 
piano, va sano" ? 18. Io devo visitare mia zia questa sera. 

c 

1. He says, they say, he was saying (or said), said; 
I conduct, he will conduct. 2. I make, they made, they 
will make ; they put (Pres.), they have put, he puts. 3. I 
drng (or draw), he drew, they would drag. 4. I owe, I 
hear, I go out ; he will owe, he will hear, he will go out. 
5. I know, he knew, they would know, he knows, you 
knew. 6. 1 give, I shall give, thou givest, give ! he stands, 
he will stand, they would stand, we stand. 7. He goes, 



1. Imperat. sta or sta 1 ; da or aV; va or va y ;fa or /a\ 
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go ! we go, you went, I shall go ; thou canst, I can, he 
could, you could, we shall be able. 

8. How is your father? My father is well, thanks. 
9. They are walking slowly, but they will come to this 
house in an hour. 10. How long (quanto tempo) will your 
friend be (use stare) here ? He will remain (=be) here 
two days. 11. He owes me five books. 12. Can you give 
me that apple? 13. Do you hear him ? Yes, sir; but I 
have not heard him speak. 

Exercise XIII. 

Verb-phrases, §§ 68-71. 

a. 

U ma&stro i the master, teacher ' la azione ' the act ' 

lo 8Coldre ' the pupil ' la lezidne ' the lesson * 

it ladro ' the thief ' la prigione ' the prison ' 

Vuovo (§ 21 a) * the egg * lapdsta ' the post (-office)' 

U tempo ' the time * la mattina * the morning ' 

it contenuto * the contents ' . la consegu&nza ' the consequence ' 

Londra ' London '; Parigi ' Paris ' 

arrestdre ' arrest ' castig&re ' punish ' impardre ' learn ' 

arrivdre * arrive ' cercdre ' seek ' liberdre * free ' 

attri&tdre * grieve ' comprdrc ' buy * sorpr&ndere * surprise ' 

loddre ' praise ' contentdre * content ' visitdre i visit ' 

biasimdre • blame ' entrdre ' enter ' 

ammaldto l sick ' ; si (written se) * if ' 

b. 

1. Io ho mangiato due uova. 2. Avete voi pensato dRe con- 
seguenze di una tale azione ? Si, signore. 3. Avreste voi letto 
la sua lettera, se ne aveste conosciuto il contenuto? No, 
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signora. 4. A eke ora siete arrivato a Londra ? Bono arri- 
vato alle due. 5. E andato con tuo frcuteHo alia posta a cer- 
care le hro lettere. 6. Egli e entrato nefkb nostra casa questa 
mattina. 7. Egli fu liberate daUa prigione. 8. Oli scoLari 
saramw biasimati 9 se non imparano le loro hzioni. 9. QueOa 
casa e quel giardino furono comprati dal signor B. 10. Non 
fu EUa visitata dal signore Zio questa mattina ? No, signora, 
11. Lo scolare e stato lodato dal suo maestro. 12. Siete voi 
stato ammalato lungo tempo? Iofui ammalato otto giorni. 
13. Perche furono biasimate del maestro. 14. 11 mio maestro 
non si e contentaio dd mio tema 9 e mi ha dato un aMro. 
15. EUa viene castigata di sua madre. 16. II ladro venne 
arrestato. 17. Rimango sorpreso deUe conseguenze. 

c. 

1. They have eaten some apples. 2. Will the thief be 
arrested ? Yes, sir. 3. What day did he arrive (* has he 
arrived ') to Paris ? He arrived at Paris the 15th of May. 
4. My brothers liave gone to the post-office to find (' seek') 
our letters. 5. They entered (have entered ') my house 
this morning. 6. This pupil will be praised by his 
teacher, if he learns his lesson. 7. The thieves have 
been arrested. 8. They were not contented ('have not 
contented themselves') with this act. 9. The pupil is 
being punished by his teacher. 10. She is loved by 
everybody. 
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Exercise XIV. 

Indeciinables, §§ 72-81. 

a. 

adverbs : 

ancbra « yet' cosi ' thus, so ' 

dggi ' to-day . forse ' perhaps ' 

i&ri * yesterday ' soltdnto « solely ' 

domdni 'to-morrow ' a malineudre ' unwillingly ' 

cTora in poi ' henceforth' quanta ' how much ' 

dove ' where * abbastdnza ' enough * 

qui, qud, ci t vi ' here * ffro di c&rto ' certainly ' 

qua e Id ' here and there, to and gid ' indeed ' 

da per tutto ' everywhere ' non. . . panto ' not at all ' 

come ' how ? ' 

prepositions : 

contra ' against * fuori di ' outside ' 

dentro ' within * davdnti di ' before • 

malgrddo ' notwithstanding ' in fdccia a ' opposite ' 

conjunctions : 

giacche 'since* oppure * or ' 

se dnche ' even if ' 4.., 4 (written e) ' both... and ' 

6 ' or *; o... o ' either... or ' 



U vino ' the wine ' la bin'a ' the beer ' 

U disigno ' the design ' la pittura ' the picture ' 

Vdrdine ' the order ' la ragione * the leason ' 

desiderdre ' desire ' prestdre ' lend ' corr&ggere ' correct ' 

narrdre ' tell ' pronuntidre * pronounce ' off&ndere ' offend ' 

pregdre * pray, ask ' trovdre * find ' punire ' punish ' 

b. 

1. Ieri io ero a Parigi, oggi sono a Londra e domani sard 
# Liverpool. % Ifora in poi sard stvdiosissimo. 3. Dove 
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siete Carlo ? Io son qui. 4. Not siamo stati qua e Id a 
cercarlo. 5. Da per tutto si trovano buoni e cattivi uominu 
6. Come si pronuneia questa parola, signor maestro ? Essa 
si pronuneia cost. 7. Dov'e sua cugina ? EUa eforse a Lvti- 
dra oggi. 8. Quelto scolare impara a malincuore il disegno. 

9. Crede Ella tutto cid che egli narra ? Io lo credo di certo. 

10. Io non ho ancora veduto tuo zio; ma lo visitero oggi 9 o 
domani. 11. Gli crede EUa? Io non gli credo punto. 12. H 
maestro punira lo scolare, non gid cKegli non Tam% ma soL- 
tanto per correggerlo. 13. EUa non ha ne padre ne madre. 

14. Egli e offeso contro me e contro mio cugino senza ragione. 

15. Lo scolare usd di casa malgrado i miei ordinL 16. Oiacche 
EUa e cost buona, Laprego prestarmi U stio libro. 17. Desi- 
derano quei signori deUa birra o (or oppure) del vino ? Quel 
signori desiderano e birra e vino. 18. Oh, che beUepitture ! 

c. 

1. Henceforth 1 shall not drink wine. 2. Where is 
your cousin? he is here to-day; but he will be in Paris 
to-morrow. 3. Everywhere pears and apples are found. 
4. He lends her unwillingly his books. 5. My brother 
drinks neither wine nor beer. 6. They have offended you 
without reason. 7. His house was opposite mine. 8. They 
went out in spite of my command. 3. Since you correct 
me, I ask you to pronounce this word yourself. 10. Do 
you desire the picture or the flower ? I desire both the 
picture and the flower. 
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EXEBOISE XV. 

Qualifying suffixes, § 82. 

MASCULINE. FEMININE. 

m&dico • doctor • t fata * head ' 

a&rvo ' servant * spdlla c shoulder ' 

pescatdre * fisher ' bdcea l mouth * 

foresti&re (or -o) ' foreigner • bdrba ' beard ' 

giovine l youth, young man ' bottega * store ' 

gigdnte * giant ' bdrca * boat ' 

peddnte * pedant * dquila * eagle ' 

hrdcdo ' arm * estdte * summer ' 

ndso ' nose ' fibbre c fever ' 
occhicUi ' eye-glasses ' 

dimordre 'dwell* 

tn £ * there is '; vi sono ' there are ' 

6. 

L Upovero uomo aveva un/ebbrone (§ 82, note 1). 2. JZ 
mu> cwgino ha una beHa ragazzina. 3. Come le place la casa ? 
Benone, io vorrei dimorar qui tutta Testate. 4. Dove hai 
comprato questi libracci? In quella botteguccia dietro il 
caserne. 5. In questa citta vi sono molti poetastri e medicastri. 
6. Dove eri tu, poverino ? Io era in questa casucda. 7. Come 
sta sua soreUa ? EUa sta benino. 8. Che cosa vudle questo 
vecchietto ? 9. II nostro servo ha due spaUoni da gigante. 
10. I forestieri erano ndla barchetta del pescatoreUo. 11. H 
givoirwtito aveva preso due aquUotti. 12. Questo pedante col 
suo oappellaceio sulla testa, col suo librone sotto it bracoio e coi 
$uq ocehiakmi Sid ruisucdo e molto ridicdo. 
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ad for a (76 a); - uno 

- uno (to) one by one , 

(to) each. 
allora, then. 
altrui, others. 
ammonire, admonish, 

exhort. 
dnche, also. 
cadere, fall. 
campagnudlo, m . , 

countryman. 
cangidre, change; e 

dropped, 39, note. 
ci, pers. pr. 38; adv. 

93, note 2. 
commanddre , com- 
mand, order. 
con, with. 
Concorde, concordant, 

similar. 
contesa, f., contest, 

dispute. 
co8i, thus. 
di, of, from. 
dire, irreg. (67), say. 
discorde, discordant, 

unfriendly. 
discdrdia, f., discord. 



Exercise XVI. 

disse, of dire, (above). 

domdre, rule. 

dunque, then. 

e, and. 

es&mpio, m., example. 

essere, irreg. (67), be. 

facUmente, easily. 

fdre, irreg. (67), do, 
make. 

fdscio, m., bundle. 

fdtto, m., fact. 

/ece, of fare (above). 

fe'cero, of fare (above). 

figliudlo. m., (little) 
son; 82, note 1. 

forza, f., force, vio- 
lence. 

frode, f., fraud, cun- 
ning. 

leggUri, (or usually 
-ro) light; di -, easily. 

ne\..?ie, neither, nor. 

n&lla, § 12. 

?ie?/iico, m., enemy. 

parola, f., word. 

pensdre, think. 

persuadere (67), per- 
suade. 

Exercise XVII. 



portdre, bear, bring. 

potere, irreg. (67), be 

pr&da, f., prey. 

pr&ndere (67), take. 

pre*e , of prendere 
(above). 

radundre, rassemble. 

provdre, try. 

richdzza, f. - richess, 
abundance. 

rtmcmeVe, irr. (-mane- 
re), remain. 

rimarre'te, of rima- 
nere (above). 

rdmpere (67), break. 

sciogliere, irreg. (67), 
dissolve, untie. 

sconfiggere, (67, -$0- 
grere)", discomfit. 

spezzdre, break to 
pieces. 

£ra, between. 

unione, f . , union, con- 
cord. 

vecchtOy old; old man. 

virga, f., rod, twig. 

volere, irr, (67), will, 
wish. 



Ifigliudi di un campagnudo erano in discordia tra hro 
(§ 41 note). i7 padre li ammoniva, ma non poteva coUe sue 
parole cangiarli, Pensb dunque di persuaderli con un esempio 
di /otto ; li raduno tutti, e loro disse di portargli delle verghe. 
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Portategli le verghe, il vecchio le prese e nefece tutV un fascio, 
e comando a svmfigliudi ad uno ad uno che prendessero il fas- 
cio e lo rompessero. Ci si provarono queUi, ma non poterono. 
AUora il padre sciolse il fascio, e ad una ad una le diede hro 
a spezzare, il cJiefecero di leggieri. AUora U padre disse: Cost 
anche voi, ofigliuoli miei, se sarete tutti di un concorde volere, 
U nemico rum potra ne sconfiggervi ne domarvi; ma se rimar- 
rete discordi e in contesa, facilmente cadrete preda aW altrui 
frode o alia form. 

The student who has mastered the preceding rules and exercises 
on the forms of the language is well prepared to begin Italian read- 
ing. To write or speak Italian, much more detailed rules of con- 
struction are needed than those given in this brief grammar with 
its avowed purpose of introducing the learner in a methodical way 
to such essentials of the language as are indispensable for intelligent 
reading. Yet, for the benefit of those who may wish some further 
practice in Italian construction, the following few exercises on the 
more common syntactical peculiarities of the language, etc. , are added 
to the preceding. 

Exercise XVIII. 

Articles, §§ 83-86. 

1. Idleness is the parent of vice. 2. Winds purify the 
air. 3. Flowers are the ornaments of gardens. 4. Gold 
is tried (refl.) in the fire, a ('the') friend in misfortune. 
5. The oak has a hard bark. 6. Emperor Charles the 
Fifth made Francis the First, king of France, prisoner. 

7. Tobacco is an American plant (* plant of America'). 

8. Dresden is in Saxony. 9. Mr. Morelli comes three 
times a week. 10. This cloth costs five lire a yard. 11. What 
time is it? It is five o'clock. 12. His brother, who 
appears to be an excellent man was elected a deputy. 
13. They recognized Arione, the harp player. 
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Exercise XIX. 

Adjectives, Numerals, Pronouns, §§ 87-101. 

1. The order and beauty of the world are evident proofs 
of the existence of a supreme being. 2. My brother and 
sister have (§ 70 a) left. 3. Paris is a very beautiful city. 
4. Turin is a new city, but Rome is an old city. 5. A 
('the') brave and courteous man is esteemed by all. 
6. He is a tall man, but not a great man. 7. We shall 
leave the fourth of June. 8. What o'clock is it ? It is 
ten minutes of four. 9. Nature has given us two ears and 
one mouth, that we may hear (§ 112 c) much and speak 
(' that we may speak ') little. 10. It does not concern 
me to help her out of it (ne). 11. Every rose has its 
thorns. 12. Virtue is a reward in itself. 13. He is 
young, but she is old (render two ways). 14. We have 
given him a hundred lire, which was a great help to (per) 
him. 15. I have made many mistakes in my letters, of 
which (two ways : 1 viz. fact, 2 viz. mistakes) I am quite 
ashamed. 16. Some are learned, some are ignorant. 
17. Do you want some butter, some apples? 18. I know 
some Italian families. 19. Give me some books. I have 
not any. 20. People often go into the country. 21. People 
talk about it. 

Exercise XX. 

Verbs, §§ 102-112. 

1. I have been studying Italian now (va) eight months. 
2. I entered while they were sleeping. 3. You should 
have (two ways) come earlier. 4. As soon as he saw me 
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he reached ine his hand. 5. It must be five o'clock 
already. 6. I am about to tell you that he will not come. 
7. His uncle is near dying (about to die, on the point of 
death). 8. God help thee! 9. Heaven grant ('may 
heaven will ') that he may recover. 10. I wish you may 
enjoy yourself well. 11. "We hope the things may meet 
your (§ 43) expectations. 12. Tell him to come (' that he 
come '), he must work. 13. I would like a room that is 
(§ 112 b) very high. 14 I fear he may die. 15. I do not 
believe he is free. 16. I come that you (give both singular 
arid plural) may not believe that I depreciate your com- 
pany. 17. I should be happy if he came. 18. I was 
astonished that he would not do it. 19. This is the last 
letter which saint Paul has written. 20. We are satisfied, 
provided you are. 21. Whatever be your fate, be strong. 

Exercise XXI. 

Infinitive; Indeclinables, §§ 113-124. 

1. Life is sweet. 2. I like traveling. 3. I do not know 
whither to take my refuge. 4 It pains me to see him 
suffer so much. 5. I wish to make his acquaintance. 
6. We shall continue to work. 7. I have nothing to tell 
him. 8. He allows himself to be deceived. 9. There is 
nothing to be done. 10. I believe I am wounded. 11. The 
lady (§ 70 a) has gone to Paris. 12. We are going to 
Bavaria and then to Tyrol. 13. When shall you go (Pres.) 
to the notary? 14 I come from the hunt. 15. Tou do 
not live like a Christian. 16. This lady has the bearing 
of a queen. 17. The man with the gray beard. 18. Par- 
don is sweeter than vengeance. 19. The peace of the soul 
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is better ('is worth more') than riches. 20. Big trees 
have more shade than fruit. 

Exercise XXII. 

1. Envy is the shadow of virtue. 2. Suspicion is the 
poison of friendship. 3. Everything is subject to change. 
4 Exercise strengthens the body and the mind. 5. A 
(' the ') tree does not fall at the first blow. 6. True merit 
is always accompanied by modesty. 7. Spring (def. art.), 
summer, fall and winter are the four seasons of the year. 
8. God is the father of men and the preserver of all (' of 
the ') beings. 9. The Romans pretended to descend from 
the gods. 

Exercise XXIII. 

1. The world would be happy, if the philosophers were 
kings, or if the kings were philosophers. 2. Nothing is 
given (* there is nothing which gives itself ') so freely as 
advice (pZ.). 3. With time {def. art.) and patience every- 
thing is overcome {refl.). 4 A (def art.) man who does 
not see the good in others, is not entirely good himself. 
5. Write offences in the sand, and engrave received kind- 
nesses upon (* the ') marble. 6. It is rare for the unfor- 
tunate to have (' that an unfortunate has ' : Subj.) friends, 
but yet more rare to have relatives. 7. Italy is (use ve- 
nire) called the garden of Europe. 8. The year that Galilei 
(§ 84 e) died, Newton was born {Pret). 9. The Italian 
language is one of those which have been formed {refl.) 
by the corruption of the Latin language. 
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Exercise XXIV. 

1. Simple nature is more lovely than (§ 123) art. 2. Most 
men (84 a), like plants, have hidden virtues which chance 
only reveals. 3. It is easier to praise poverty than to 
endure it. 4. Speech should not be allowed (refl.) to pre- 
cede thought. 5. Every man has his weakness. 6. The 
rose has its beauty and its fragrance ; but it has also its 
thorns. 7. He (qiiegli, § 44) has the most who desires the 
least. 8. Happy those who are contented {refl.) with 
little. 9, Nothing helps better to confound our enemies 
than to take no notice (' not make case ') of their offences. 
10. He who (chi, § 44.3) can not do what he wishes, 
let him wish (Subj.) what he can do. 11. There is 
nothing, however vile it be (§ 111 6), which is not useful 
for something. 

Exercise XXV. 

Count (§ 84 d) Mansfeld, one of the greatest captains of 
his age, had certain evidence that a druggist had obtained 
a considerable sum to (per) poison him. He summoned 
the druggist and when he made his appearance (' ap- 
peared before '), he said to him : My friend, I cannot 
persuade myself that a person whom (' to whom') I have 
done no evil, should wish to rob me of (' take away from 
me ') my life. If want induces you to commit such a 
crime, here is some money, be honest ! 

Exercise XXVI. 

A farmer was (use stare) about to die, and wishing to 
induce his sons to till the ground well, he called them to 



112 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 

his bedside and said to them : " My sons, I am dying ; all 
(tutto h che) I have you will find in the vineyard." The 
sons believed that a treasure was (§ 108) hidden there, 
and when their father had died they took their mattocks 
and eagerly overturned the soil. But they did not find 
the treasure. The vineyard however, thoroughly hoed, 
gave most abundant fruit, and thus brought them a real 
fortune. 

Exercise XXVII. 

A poor old man of venerable appearance one day went 
to a play in Athens. The theatre was already full, and 
in vain he (questi, § 44) went from one place to another 
looking for a seat to sit down. No one in the numerous 
crowd cared (' there was no one... who cared ' observe, 
§ 111) to offer the old man a seat. But as soon as he 
passed before some Spartans who sojourned in Athens 
as ('in quality of) ambassadors, they all with one accord 
arose and asked him with the greatest respect to accept 
one of their seats, the most comfortable and elevated. 
The people observed (sing.) this act, and demonstrated 
their approval by a general applause, which (§ 96) gave 
one of the Spartans occasion (' occasioned to one of them') 
to say : " The Athenians know, but we do what is proper." 
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Etymological hints are given where an Italian word is not readily 
identified with an English cognate. Obscured kinship is denoted by 
spacing. Sonant Italian s and z (dz) are marked by fat types: s, z. 



abhor, cibborrire. 
abolish, abolire. 
about, per; be — , stare 

per, 
abundant t abbonddnte; 

most — , abbondan- 

tis8imo. 
accept, accettdre. 
accompany, accompa- 

gndre. 
acquaintance , cono- 

seinza, f . 
act, azione, f ., dtto, m. 
admire, ammirdre. 
advice, consiglio, m. 
against, contro, 
age (century), s&colo, 
ago, 6, sono, fa. [m. 
air, aria, f . 
allow, lasddre, per- 

mettere; be — d, jper- 

mettersi. 
already, gid [L. iam]. 
also, dnche [Lat. hanc 

this] . 



always, s&mpre. 
ambassador , aniba- 

sciatore. 
appear, apparire(irr.); 

(— seem)parere(irr.). 
appearance, aspetto, 

m. 
applause, batter di 

mdno, m. 
apple, porno, m. 
approval , approva- 

zione, f. 
arise (=stand up), le- 

vdrsi in piddi; sbr- 

gere [from Lat. sur- 

gere, surge up], 
arm , brdeeio [from 

Lat. -chium (cf.Eng. 

brace)]. 
arrest, arrestdre. 
arrive, arrivdre. 
art, arte, f . 
as soon as, tdsto die. 
ashamed, be — , vergo- 

gndrsi [fr. -<7?ia, Lat. 



verecundia, shame 
(cf. Eng. obsol. ve- 
recund, bashful)]. 

ask, chiedere, irr.[Lat. 
qucerere, inquire]; 
pregdre [Lat. pre- 
cari, pray]. 

assail, assalire, irr. 

astonish, maraviglid- 
re (cause to mar- 
vel). 

Athenian, At eniese, m. 

Athens, Atene. 

aunt, zia [Gr. theia], 

bad, cattivo [Lat. cap- 
tivus, captive]. 

bark, scdrza [Lat. cor- 
tex, bark, cortex], 

Bavaria, Baviira. 

be, essere [Lat. esse], 
irr.; stare [Lat., 
stand], irr., § 70; 
there is (are), vi e, 
v*e, ci &, c*&; there is 
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nothing, non tfi; 

— able, pot&re, irr.; 

— born, nd&cere, 
irr. ; — silent, tac6re, 
irr. [Lat. (cf. Eng. 
tacit)]; — wont, 
soUre, irr. [Lat.]; 
— worth, vaUre, irr. 
[Lat. (cf. Eng. va- 
lid)]. 

beard, bdrba (cf. Eng. 
barb). 

beautiful, Ullo (§ 26). 

beauty, bellezza, i. 

because, perchi [per 
eke], 

bedside, tetto, m. [Lat. 
lectus], 

beer, birra, f . 

before, dindnzi [di in 
anzi (Lat. ante)] 
di; dinanti a [ar- 
chaic = dinanzi]. 

being, dnte, m. [Lat. 
ens (esse, be) , being]. 

believe, cre'dere [Lat.]. 

better, migli6re. 

big, grdnde (§ 26) . 

black, ntro [Lat. niger 
(of. Eng. negro)"]* 

blame, biasirtidre [L. 
blasphemare, blas- 
pheme; so also Eng. 
blame]. 

blow, colpo, m. [Lat. 
colaphus (so also 
Fr.-Eng. coup)]. 

boat, bdrea t t . 



book, Zi&ro, m. 
bookcase, scaffdle, m. 
born, ndscere, iir. 
both... and, e"... e*. 
box, 8cdtola, f . [der. ?] 
boy, ragdzzo,m. [der.?] 
brave, prode [der. ?] 

valoroso. 
break, r&mpere, irr. 

[Lat. rumpere (cf. 

Eng. rupt-]; frdn- 

gere, irr. [Lat. (cf. 

Eng. /roc*-)], 
bring, produrre, irr. 

[Lat. -dncere], 
brother, fratillo, m. 

[L. -ter], 
burn, drdere, irr. 
but, ma [L. magis, 

more]; per 6 [Lat. 

per hoc, for this], 
butter, otirro, m. 
buy, comprdre [L. -pa- 
rare, unite (cf . Eng. 

compare)]. 

call, chiamdre [Lat. 
• clamare]; (=name) 

dire, irr. [L. dicere]. 
can, potire, irr. [cf. 

Eng.potenfJ; — do, 

potere. 
captain, capitdno, m. 
care, curdre. 
case, edso, m, 
certain, sicuro. 
certainly, di certo. 
chance, edso, m. 



change, cambia- 

m&nto, m. 
Charles, Carlo. 
cheek, gudncia, f. 

[German TFangre]. 
cholera, cottra, f . 
Christian, cristidno. 
city, ctttd, f. 
cloth, pdnno [Lat. 

-raws (cf . Eng. •pane, 

orig. piece)], 
come, venire, irr. 
comfortable, cdmodo. 
commit, commettere, 

irr. [f. 

company, compaowia, 
concern, toccdre [akin 

to Eng. touch], 
conduct, condurre, irr. 
confound, confbndere, 

irr. 
consequence , corase- 

gufriza, f. 
considerable, conside- 

rdbile. 
content, contentare. 
contents ,contenuto,m. 
continue, continudre. 
cook, cudcere, irr. 
correct, correggere. 
corruption, corru- 

zione, f . 
cost, costdre. 
count, c6nte. 
country, campdgna ,f . ; 

(=land) paese, m. 

[cf. Fr. pays], 
courteous, cortise. 
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cousin, cugmo, m.; 

cttgina t i. 
crime, delitto, m. [cf . 

Eng. delict]. 
crcrwd, turba, f . [Lat. 

(cf.Eng. turfyulent)]. 

daughter, figlia [Lat. 

filid\. 
day, giorno, m. [L. 

diumus]. 
dear, euro [Lat. -rus], 
deceive,inganndre[ak. 

to Eng. game]. 
defect, dif&tto, m. 
demonstrate , dimo- 

strdre. 
depreciate , disprez- 

z&re. 
deputy, deput&to. 
descend , discindere , 

irr. 
design, disegno, m. 
desire, desiderdre. 
die, morire, irr. ; us&- 

re di vita [uscire, 

irr., Lat. ex-ire, go 

out], 
direct, dirigere, irr. 
divide, dividere, irr. 
do, fare [Lat. facere], 



irr. 



1 



doctor, medico, m. 
done, /dfto [/are]. 
doubt, dubitdre. 
drag, trdrre, irr. [L. 

trahere (ak. to Eng. 

attract)]. 



Dresden, Drtsda. 

drink, b&vere, here [L. 
btbere]. 

druggist, spezidle (sel- 
ler of spices). 

duty, dovere, m. 

dwell, dimordre [Lat. 
de-morari (mora, de- 
lay)]. 

eagerly ,ardentemente. 
eagle, dquila, f. 
ear, orecchio, m.; or 

-ia [Lat. auricula], 
earlier, _prMwa. 
easy, facile. 
eat, mangidre. 
egg, udvo, m. [Lat. 

ovms]. 
either... or, 6... 6 [L. 

awf]. 
elect, eliggere, irr. 
elevated, elevdto. 
emperor, imperatore. 
endure, supportdre. 
enemy, nemico, m. 
engrave, scolpire [Lat. 

scwZpere, sculp- 
ture], 
enjoy, divertire. 
enough, abbastdnza 

[bastdre, suffice], 
envy, invidia, f . 
enter, entrdre. 
entirely, perfetta- 

mente. 
esteem, stimdre. 
Europe, Europa. 



even if, se anche [Lat. 

hanc, this, viz. hour], 
evening, sera [L. -rtts, 

late (cf. Fr. soiree)], 
every, ogni [L. omnis]. 
everything, tutto fL. 

totus], 
evidence, prova, f . 
evident, manifesto. 
evil, mate, 
excellent, ddbbine [da 9 

by, 6e>ie, well], 
excellently, benissimo. 
exercise, mdto (mo- 
tion), m.; (theme), 

tema, m. 
existence, esisUnza, f . 
expectation, aspetta- 

tiva, f . 
expres, e s p r i m e r e, 

irr. 
eyeglasses, occhifili, 

m. pl» 

fail, mancdre. 
fall, att£miwo, m. 
fall, cadere, irr. [Lat.]. 
family, famiglia, f. 
far, lontdno. 
farmer, agricolt&re. 
fate, sdrte, f . 
father, pddre. 
fault, dif&tto, m. 
favor, favorire. 
fear, temere [Lat. (cf . 

Eng. timed)], 
feel, sentire. 
fever, febbre, f , 
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fig, fieo, m. 

find, trovdre [der.? (cf. 
Eng. trover , con- 
trive)]. 

fire, fudco, m. [Lat. 
focus], 

fisher, pescatore. 

flower, fibre, m. 

foreigner, fore- 
sti&re, m. 

forest, se7va [Lat. sil- 
va(ct. Eng. ss/Zvan)]. 

form, form&re. 

fortune, riccMzza, f. 

fragrance, odore, m. 

Prance, .FVdncia, f . 

Francis, Francisco. 

free, Zf&ro; (verb) libe- 
rare. 

French, francese. 

Frenchman, Franctee. 

friend, amico, m. 

friendship, amicizia,f. 

from, da, de". [m. 

fruit, frutto (§ 21 a). 

fall, pt^ no [Lat.pZe- 
nus]. 

garden, giardino, m. 
gentleman, signdre. 
German, tedisco [akin 

to Eng. Z)h£c7i]. 
giant, gigdnte, m. 
girl, ragdzza [der.?]. 
give, dare, irr. [Lat.]. 
glad, alligro. 
go, andare [der.?]; go 

out, uHcire [Lat. ea?- 

tre]. 



god, dio (§ 11, note; 
21 6) ; itftfto (not used 
after preposition) 
[both from L. deus]. 

gold, dro, m. [Lat. du- 
rum]. 

good, budno, adject. 
(§ 26) ; Wne, m. 

goose, oca, f . [low Lat. 
auca (L. avis, bird)] 

gray, grigio. 

great, grdnde (§ 26). 

grow, crescere, irr. 

ground, tirra, f . 

grieve, dolere, intr.; 
attrutdre, tr. 

hand, mdno, f. [cf. 

raanu-script, etc.]. 
hang, _p£wdere, irr. 
happy, felice. 
hard, dwro [Lat, -rtes 

(cf. Eng. durable, 

dure)]. 
harm, nudcere, irr. [L. 

nocere (cf. Engl. 

noarioiw)]. 
head, t&sta, f . [L. fesfa, 

vase (of. Eng. test, 

cupel) =Fr. Ute]. 
hear, udire [Lat. aw- 

dire (cf . Eng. attdi- 

bZe)]; (=listen to), 

ascoltdre [Lat. aw*- 

cultare (cf. Eng. 

attscwZf)]. 
help, aiuto, m. (= 

aid). 



help, giovdre [Lat. 

iuvare]; assistere; 

— out, levdre. 
henceforth , a" or a 

(hour) in poi [Lat. 

post, after], 
here, ci [Lat. eccu hie, 

lo here]; (= hither) 

vi [Lat. tW, there] ; 

qui [Lat. eccu hie]) 

(more general) qua 

[Lat. eccu hoc, lo 

this] ; here and there, 

qua e Id; here is, eo- 

cow. 
hide, nascdndere [Lat 

in-abscondere (cf. 

English abscond , 

'hide')], 
high, rfZlo. 
hold, tenere, irr, 
honest, ondsto. 
hope, aperdre [Lat, (cf . 

Eng. despair)]. 
hour, or a, f. 
house, cdsa f f. [Lat. 

(cf . Eng. casemate)], 
how, come [Lat. cf. 

quo-modo.] ; — much, 

qdunto. 
however (in the mean 

time), intdnto; (to 

whatever degree) 

p4r... chi. 
hunt, edecia, f. [lit. 

capture], 

idleness, ozio, m. [Lat. 
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otium, ease (cf . Eng. 

otiose)]. 
if, se [Lat. si\. 
ignorant, ignordnte. 
in vain, in vdno. 
indeed, gid [Lat. tarn], 
induce, indurre, irr. 

[Lat. inducere]; in- 

voglidre (bring to 

will). 
Italian, italidno. 
Italy, Italia. 

January, genndio. 
June, giugno. 

kindness, benefizio. 

king, r^ [Lat. rea?]. 

know, conoscere, irr. 
[cf. Eng. re-cog- 
nize]; sapere, irr. 
[Lat.] 

lady, signora; (young 
lady) signorita ; 
(woman) ddnna [L. 
domino]. 

language, lingua, f . 

Latin, latino. 

learn, impardre [pa- 
rdre, pre-pare]. 

learned, ddtto [Lat. 
doctus], 

least, it meno. 

leave (leave of, let), 
lascidre [Lat. Jckb- 
are]; (depart) par- 
tire. 



lend, prestare [Lat. 
jjrcB-storc (=Fr. jpr£- 
t er, Eng. obsol.jjresJ, 
lend)]. 

lesson, lezidne, f. 

letter, Uttera, f . 

lie, giac&re, irr. [Lat. 
iadre (cf. Eng. ad- 
jacent)]. 

life, vita, f.; iZ vivere. 

like, a guisa (w i s e) de. 

like (to wish) , voUre, 
irr. ; I like, mepidee 
(it pleases me). 

lira, lira [Lat. Zi&rar, 
pound]. 

little, pdco [Lt.paucu8 
(cf. Eng. paucity)]. 

live, vivere, irr. 

look for, cercdre [Lat. 
circare, go about ;= 
Eng. search]. 

looking-glass , spic- 
chio, m. 

long, lungo. 

lovely, amdbile. 

low, bdsso. 

magnificent, magnv- 

fico. 
make, fare, irr. [Lat. 

/acere], 
man, udmo, m. [Lat. 

homo]. 
marble, mdrmo, m. 
master, maestro. 
mattock, mdrra, t. 

[Lat] 



May, mdggio, m. 
meet, corriapdndere, 

irr. a. 
merge, mirgere (ob- 

sol.), irr. 
merit, m&rito, m. 
misfortune, disgrdzia. 
mistake, sbdglio [bar 

glidre, dazzlinglight; 

f r. lucdre (Lat. Zwa?), 

light], 
mister, signdre. 
modesty, modestia, t . 
moment, mom&nto, m. 
money, dandro or de- 

rwfro, m. [Lat. dena- 

rm* (deni ten), 

Roman coin] . 
month, mese, m. , [L . 

mensis], 
moon, lima, f . 
more, pvd [L&t. plus]. 
morning, mattina, f . 
mortal, mortdle. 
most, it piti [Lat. 

plus]; la maggior 

parte. 
mother, vuidre. 
mount, satire [Lat.]. 
mountain, mdnte, m. 
mouth, bocca, f. [Lat. 

bucca], 
move, mdvere. 
much, motto, 
must, bisogndre [cf . 

French besoin]. 

nature, natiira, L 
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need, bisogno m. [cf . 

Fr. besoiri], 
needle, ago, m. [Lat. 

acus]. 
new, nudvo. 
no, nd, neg.; no... al- 

cun f adj.; — one, 

niuno. 
nose, ndso. in. 
not, won; - at all , non. . . 

punto (point), 
notary, notdrio. 
nothing, ni&nte; there 

is — , non & cosa. 
notwithstanding, mal- 

grddo [cf. Fr. -gre]. 
nourish, nut r ire. 

oak, qudrcia [Lat. 

guercus], 
obey, ubbidire. 
observe, osservdre. 
obtain, ricevere. 
occasion, occasiOne, f . 
o'clock, 6ra (hour), f. 
offend, offindere, irr. 
offense, offesa, f. 
offer, offerire. 
often, spesso [Lat. 

spissus, thick] . 
old, vecchio [Lat. ve- 

tulus (vetus, old)]; 

antico; — man, v&c- 

chio. 
open, aprire [cf . Eng. 

aperient] . 
opposite , in fdcda 

(face) a. 



or, 6 [Lat. aut]; op- 
pure [6, pure yet 
(Lat., purely)]. 

orange, ardncia, i. 

order, ordine, m. 

ornament, ornamento, 
m. 

other, dltro [Lat. al- 
ter]. 

outside, fudri [Lat. 
foras] . 

overcome, vincere. irr. 

overturn , mettere 
(put) sossopra [for 
sdtto, under, sopra, 
above] . 

owe, dove're (be due) 
irr. 

pain, dolere, irr. 
paper, carta, f. [Lat. 

charta] . 
pardon, perdeno, m. 
parent, padre. 
Paris, Parigi. 
pass, pasadre. 
patience , pazienza . f . 
Paul, Paolo. 
pay> pagdre. 
peace, pdce t f. 
pear, pera, f. 
pedant, pedawtfe, m. 
pen, penna t f. 
people, pdpolo, m. 
perfectly, perfetta- 

me'nte. 
perhaps, forse [Lat. 

forsan (fors, fate)]. 



person, persona, f . 

persuade one's self, 
indursi a credere 
(induce one's self 
to believe). 

philosopher, fildsofo. 

picture, pittura t f . 

place, ludgo, m. [Lat. 
locus] ;pdsto, m. 

plant, pidnta, f. 

play, comm&dia, f . 

please, piac&re; fa- 
vorire. 

poet, podta, m. 

poison, vel6no y m. 
[Lat. venerium], 

poison, atossicdre [tos- 
sico (Gr. toxikon, 
poison, toxi- 
cant)]. 

poor, pdvero. 

postoffice, pdsta 

poverty, povertd y f . 

praise, loddre (laud). 

pray, pregdre. 

precede, precidere, 
irr. 

prefer, preferire. 

present, porgere, irr. 
[Lat. pro regere, 
reach forth]. 

preserver, conserva- 
toire. 

pretend, pretdndere, 
irr. 

prince, principe. 

princess, principtesa. 

prison, prigidne, f. 
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prisoner,^ r ig i o n & r e 

or -ro, m. 
pronounce, pronun- 

cidre. 
proof, prova, f. 
proper, convene'voie. 
proverb, prove^rbio, m. 
provided, purche* (ob- 

sol.). 
punish, punire, ca&ti- 

gdre. 
pupil, scoldre, m. 
purify, purificdre. 
put, porre [Lat. pb- 

nere]. 

quality, qucUitd, t. 
queen, regina. 
quiet, qui&to. 
quite, mdlto. 

rain, piovere, irr. [L. 

pluvere] . 
read, Uggere, irr. 
reach, porgere, irr. [L. 

pro regere, reach 

forth], 
real, v4ro [Lat. -rus, 

true], 
reason, ragione, f . 
receive, ricevere. 
recognize, riconoscere. 

irr. 
recover, guarire [akin 

to Eng. ward off] . 
refuge, rifugio, m.: 

take one's — , rifu- 

gi&rsi. 



reign, regnare. 

relative, pardnte, m . 

remain, rimanere, irr. 

respect, ri&p&tto, m. 

reveal, far discoprire 
(make discover, 
disclose). 

reward, ricomp&nsa, f . 

rich, ricco. 

richess, ricchezza, f. 

rise, ndscere, irr. [L. 
nasci]. 

roar, fremere [Lat.]. 

rob, tdgliere, abbrev. 
tdrre, tor and ap- 
pended pronoun [L. 
tollere] . 

Roman, romdno; R — . 

Rome, Roma. 

room, camera, f . 

rose, rosa, f. 

safe(ly), sdno. 

saint, &dnto (§ 26). 

salute, salutdre. 

sand, ardna, f. [Lat. 
the arena, origin- 
ally a sandy place] . 

satisfied, contento. 

Saxony, Sassdhia, f. 

say, dire, irr. [Lat. 
dicer e] . 

season, stagione, f. [L. 
statio, station]. 

seat, sedia, f.; pdsto, 
m. 

see, vedere, irr. 

seek, cercdre (s e a re h). 



self, sti880 [Lat. iste 

this, ipse, self], 
sell, vendere. 
send, manddre [Lat. 

(cf . Eng. re-mand)] . 
servant, s&rvo, m. 
setting, ocedso, m. [L. 

-8ms (cadere, fall)], 
shade, ombra, f. [Lat. 

umbra] . 
shadow, ombra, f. [L. 

umbra] . 
shield, scitdo, m. [L. 

scutum] . 
shine, spZ£nd*ere. 
shop, bottega, f. [Gr. 

apotheke , store- 
house (cf . Eng. apo- 

JTiecars/)]. 
short, oreve. 
should, dovere (be 

due), irr. 
shoulder, spdlla, f. 

[Lat. spathula (cf. 

Eng. obsol. spaZZ, 

shoulder, and Fr. 

epaule)] . 
sick, ammaldto. 
sickness, malattia, f. 
simple, semplice. 
since, giaccte [gid (L. 

iara) , now, c/i^, 

that] . 
sing, cawfdre. 
sister, sorella. 
sit, sedere, irr.; sit 

down, sed&rsi. 
sleep, dormire. 



VOCABULARY. 



slow(ly), adagio [dgio, 

comfort] ; pidno [L. 

planus, plane], 
small, piccolo. 
so, cost [Lat. eccu-sic, 

lo! thus], 
soil, Urra, f. 
sojourn, trattenersi, 

irr. [ten&re, hold] . 
solely, soltdnto. 
soldier, solddto. 
sound, sondre. 
sound(ly), sdno. 
some, alcuno [Lat. 

aliquis, some, units 

one], 
something , qudlche 

cdsa. 
son, figlio [L. filius] ; 

figliudlo [Lat. ./Wio- 

Jws], more common 

than figlio. 
soul, dnimo, m. 
Spartan, Spartdno. 
speak, parldre [para- 
bola, parable] . 
speech, lingua, f. 
spring, primav&ra, f. 

[L.primo vere in the 

first spring], 
stand, stdre, irr. 
store, bottega, f . (see 

under sftop). 
street, s^rdda, f. 
strengthen, giovdre 

[Lat. tuvare help] . 
stretch, Undere, irr. 
strike, bdttere. 



strong, forte. 

study, studidre. 

subject, soggitto, m. 

such, tal [Lat. -lis] . 

suffer, soffrire. 

sum, somma, f . 

summer, estate, f . [L. 
ces^os (=Fr. efe*)]. 

summon, manddre (cf. 
Eng. re-mand), chia- 
mdre [Lat. cZaraare] . 

sun, «6Ze, m. 

supreme, «*jpr^?»o. 

surprise, sorpr du- 
de re, irr. 

suspicion, sospdtto, m. 

sweet, d6Zce [Lat. did- 
cis] . 

table, tdvola, f . 

take, 2 w *^' lc ^ cre » irr* 

[Lat. j>re7iendere] ; 

piglidre [Lat.pilare 

(cf. Eng. pillage)]. 
teacher, maestro. 
tell, dire, irr. [Lat. dir 

cere] ; narrdre. 
than, c/ie [Lat. quam] ; 

di [L. de].cf. §124. 
thanks, grdzie, f. pi. 

[Lat. gratia], 
that (= in order that), 

afflncM [a to, fine, 

end, c/ie, that]. 

theatre, tedtro, m. 
theme, Uma, m. 
there, gwiw [Lat. eccu 

ibi, lo! there] ; — is 



(are), see under be. 
thief, Zodro [Lat. 2a- 

tro (cf. Eng. tor- 

cewy)]. 
thing, cdsa f., [Lat. 

causa]; oggdtto, m. 

(object), 
think, jsewsdre. 
thorn, spina, f. [Lat., 

cf. Eng. spine)]. 
thoroughly, perfetta- 

m&nte. 
thought, pensi^ro, m. 
thus, cosi [Lat. eccu- 

sic, to thus] 
till, coltivdre. 
time, t&mpo, m.; 

(hour, o'clock) tfra; 

tx>Zfa [turn, from L. 

volvere]. 
to, a, add 76a). 
tobacco, tabdcco, m. 
to-day, oaat [Lat. Zioc 

die, this day], 
to-morrow , domdni 

[Lat. de by, mane, 

morning] . 
travel, viaggidre [Lat. 

vta, road (cf. Eng. 

voyage)]. 
treasure, tesdro, m. 
tree, dlbero, m. [Lat. 

arbor]. 
true, vero. 
try, trovdre. 
Turin, Torino, 
turn, tx%ere, irr. [L. 

wfoere]. 
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Tyrol, Tirolo, m. 

u S&yi brutto [Lat. 

brutus, brutish], 
uncle, zio (Gr. theio] . 
understand , capire [L. 

capere, take], 
unfortunate, infelice. 
universal, universale. 
unwillingly, a malin- 

cuore [mal-in-cuore, 

bad-in-heart]. 
upon, su [Lat. sub], 
useful, tittle. 

vain: in — , in vdno. 
vanquish, vincere, 

irr. 
venerable, venerdbUe. 
vengence, venddtta, f. 
very, mdlto; — great, 

grandissimo; — long, 

lunghissimo. 
view, vista, f. 
vile, vile. 
vineyard, vigna, f . 
virtue, virtu, f.; (of 

plants) qualitd, f. 



visit, visitdre. 

want, necessitd, f . 
want (wish), volire, 

irr. 
water, dcqua, f . 
weakness, (Ubole, m. 

[Lat. -bilis, debile]. 
week, settimdna, f., 

[L. sept em, seven], 
what is, cos* d. 
whatever, qualunque 

[Lat. qualiscunque] . 
where, dove [Lat. de- 

ubi]. 
while, m&ntre [Lat. 

dum interim]. 
white, bianco [akin 

to Eng. blanc] . 
whither, 6ve [Lat. 

vJbi\. 
why, percM. 
wife, moglie [Lat. wtt- 

fter]. 
willingly, volenti&ri. 
wind, v&nto, m. 
wine, vino, m. 



wing, dto, f. [Lat.] 

winter, tw^mo, m. 
[Lat. hibemus], 

wish, desiderdre; vo- 
tere, in*. ;(wish eager- 
ly) bramdre [der.?]. 

within, dbntro [Lat. 
de-intro] . 

work, lavordre (la- 
bor). 

world, mdndo, m. 

worth: be — , raZere, 
irr. 

woun d , ferire, [Lat. ] . 

write, scrivere f irr. 

yard, m&tro, m. 

year, dwno, m. 

yes, si [Lat. stc, so]. 

yesterday, iiri [Lat. 
Tier* (=Fr. hier)]. 

yet, ancora [Lat. 7wmc 
horam, this hour]. 

young, gidvine; — 
man, gidvine; — la- 
dy, signorita. 

youth, gidvine, m. 
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References are to paragraphs. Verbs differing in any way 
(except orthographically, 52, 53) from the regular model verbs (51) 
are included in this Index. 



a66onre=borrire, 67. 
abbreviation: 10 B; 82; 

38 B, b. 
accadere=cadere, 67. 
accendere= cendere. 

67. 
accent: 2, 3; 133. 
accludere= cluderefifl. 
accogliere=cogliere i 

67. 
occorgrere=corgere, 67. 
accorrere=correre, 67. 
<zecrescere=crescere, 
acute accent : 3 c, note. 
addure=durre, 67. 
adempire=-pi{e)re,&7 . 
adjectives : 23-29; use, 

87; position, 88. 
adverbs : 72-75 ; in 

-mente, 74; position, 

118. 
affiggere=figgere, 67. 
affligere= -fliggere, 67. 
affrangere=frangere, 

67. 



aggiun{/ere=giungere f 
ala: pi., 21 6. [67. 

alphabet : 1; name of 

letters, 9. 
alludere = -ludere, 67. 
amico : pi. 18 a. 
andare : 67. 
annettere = -nettere, 

67. 
any : 98. 

apparire=parire, 67. 
appartenere = tenere, 

67. 
appendere = pendere, 

67. [67. 

applavdirerzplawdire, 
apprendere=pren- 

dere, 67. 
aprire ;61; 67. 
ardere : 67. 
arrangement of sen- 
tence: 125. 
arrendersi=rendere, 

67. 
articles: 11; use 84-86. 



ascendere=8cendere 9 

67. 
<z8crivere=scriverefi'7, 
a8pergere=spergere, 

67. 
assalire=salire, 67. 
assidersi= -pidere, 67. 
as8istere= -sistere, 67. 
assolvere= solvere,Q7. 
assorbire=-8orbire 9 &7 % 
assorgere = sorgere, 

67. 
assumere=-sumerefi7. 
astenere= -tenere, 67. 
avere : conj. 67; aux. 

69 ; with def . art. 

84 6. [67. 

awertire= -vertire, 
avviare: 58, note. 
awincere = -vincere, 

67. [67. 

awolgere = -volgere, 

bello : forms, 26. 
benedire, cf . dire, 67. 
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bevere : 67. 
bollire : 67. 
bue : pi. 21 b. 
tmono : forms, 26. 

c or eg : 10, 18, 52. 
cadere : 67. 
calere : 67. 
canzone : 135, d. 
capire : 67. 
capitals : 129. 
cardinals : 30; exerc. 
ce -ci : 89 6. 
cedere : 67. 
cenfa'raaio : pi., 21, a. 
c7ie;44, 4; 45; 46; 47; 

iZ cTie, 96; for comp.- 

conj. 123- 'than', 

125 a. 
chi : 45; 97. 
chiedere : 67. 
chiudere : 67. 
ci : 94. 
cinpere : 67. 
circumflex : 3 c, note. 
circonflettere = -./le£- 

tere, 67. 
-<jo : in pi. 18. 
cogliere : 67. 
commettere = mettere, 

67. [67. 

comparire = -^xir»re, 
comparison: of adj., 

27-29; of adv. 78. 
comporre^porre, 67. 
comprendere =pren- 

dere, 67. [67. 

Comprimere=primsre, 



compungere=pungere 9 

67. 
concedere=cedere t 67. 
concZudere=cZtidere t 

67. [67. 

concorrere =correre % 
conditional : irreg. 

63.3; use 103, note; 

109 c, note. 
configgwe=figgere, 67. 
confondere = fondere, 

67. 
congiungere=giun- 

gere, 67. 
conjugations : 50; reg. 

51-61; irreg. 61-67; 

phrases 68-71. 
conjunctions : 78-80; 

12 2-5. 
connettere = -nettere , 

67. [67. 

conoscere = -no8cere, 
consonants: pronounc. 

7,8; doubled, 385,6, 

note 2; 89 d. 
consistere=-si*£ere,67. 
consumere = -sumere, 

67. [67. 

contendere = tendere, 
contenere = tenere, 67. 
contraction: 12. 
contundere = -tun- 

dere, 67. 
convertire = -vertire, 

67. [67. 

convincere = vincere, 
coprire : 61; 67. [67. 
correggere = reggere, 



correre : 67, 
corrispondere— -spon- 

dere, 67. 
corrodere = rodere, 67. 
corroropere==rompere, 

67. [67. 

coserivere = serivere, 
cospergere= -spergere, 

67. [67. 

costruire = -sJruire, 
credere : 67. 
crescere : 67. [67. 

crocifiggere = -figgere, 
cucire : 67. 
cwocere .• 67. 

da ; use, 121. 

da : accented, 3 c. 

dare : 67. 

decidere = -cidere, 67. 

decorrere=correre, 67. 

decrescere = crescere, 
67. 

definite article : 11; 
contract. 12; use 84. 

deludere= -ludere, 67. 

demonstrative pro- 
nouns : 44. 

deporre=porre 9 67. 

deprimere= -primere, 

deridere=ridere f 67. 
de8umere=-8umere, 67. 
di ;accent., 3 c. 
di.-use^SjlOlj'than', 
125 6. 

difendere = -fendere, 

67. [67. 

diffondere = fondere, 
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dimettere = mettere, 

67. 
dio : with gli, 11, note; 

pi. 21 6. [67. 

dipendere = -^pcndere, 
diphthongs: 6; 132. 
dipingere =pingere, 
dire : 67. [67. 

dirigere=-rigere, 67. 
discorrere = correre, 

67. 
d£scutere= -ci*tere,[67. 
dugiungere = gittn- 

aere, 67. 
disporre=porre, 67. 
di8Solvere= solvere ,67. 
dissuadere = madere y 

67. 
d«rfingrw€re= -sfin- 

grwerc, 67. 
distrarre = f rarre, 67. 
distruggere = strug- 

gere f 67. 
divertire = -wr#re,67. 
dividere : 67. 
doferc ; 67. 
dormire : 67. 
doubling of init. con- 
sonants : 38 2?. 6. 

note 2. 
dovere : 67. 

c* ; pronunc, 5; = te, 
55, 63, 1 6; con- 
junct., 79. 

I : for egft, 36 a, note; 
89 c. 

etJ for c ; 79. 



ei for egli : 36 a, note; 

39 c. 
eleggere=leggere 9 67. 
elidere=-lidere t 67. 
elision : 10 2?, a; 39 a; 

44 1, 2; 80. 
Ella, ella : 33; 38 a. 
eludere = -ludere, 69. 
emergere = -mergere, 

67. 
emettere —mettere, 67. 
empi(e)re=-pi(e)re,®7 . 
ergere : 67. 
erigere = -rigere, 67. 
crompcre = rompere, 

67. 
escludere = -chidere, 

67. 
e*e0riure= seguire, 67. 
esigere— -igere, 67. 
esimerc= -tmere, 67. 
esistere : 67. [67. 

esplodere = -plodere, 
esporre =porre, 67. 
espriracre = -primere, 

67. 

es«ere : 67; aux. 70, in 
future use, 105 6. 

e**i for eglino : 33, 
foot-note. 

e*80 for eaft : 33, foot- 
note. 

estendjere— tenderefil. 

estinguere=8tinguere i 
67. 

ca£ orccre = torcere, 67. 

e«£rarre=£rarre, 67. 

eradere=-vadere, 67. 



/arc ; 67. 

feminine : nouns, 15; 

adject. 25. 
fendere : 67. 
flggere : 67. 
flngere : 67. 
fondere : 6T% 
frangere : 67. 
friggere : 67. 
frutto : pi. 21 a, note. 
fuggire : 67. 

future: formation, p. 
29, foot-note; irreg. 
63.3; use, 105; by 
essere, 105 o. 

gr or aft : 10 a; 18; 52. 

gender: 15. 

giaeere : 67. 

giocare : 67. 

giungere : 67. 

aft ; for t, 89 b; = ofte, 
39,6. 

glie for aft : 39 b. 

-gnare, verbs in. 54. 

-go in pi.: 18, 

godere : 67. 

grande : forms, 26. 

Greco :pl., 18 a. 

i : dropped, 29; 53; 54; 

prefixed, 29. 
ie for e : 55; 63 o. 
imperfect : use, 103. 
indefinite article : 13; 

omitted, 86. 
indefinite pronouns : 

49; 98. 
illudere = -ludere, 67. 
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vnvmergere— -mergere, 

67. 
imporre=porre, 67. 
imprendere =pren- 

dere, 67. 
imprimere = -pru 

mere, 67. 
incidere = -cidere, 67. 
ineogliere = cogliere, 

67. 
incorrere = correre, 67. 
increseere = crescere, 

67. 
ineutere = -cw£ ere, 67 . 
infinitive : loss of e, 

38 2?, 6. note; end- 

ing, 50; syncop., 

63.4; use, 113; sign, 

114; of command, 

117; for past part., 

115; dir. disc, 116. 
infocare = -focare, 67. 
infrangere=frangere, 

67. 
ingiungere=giungere, 

67. 
insistere = -aisfere, 67. 
inf endere= £ endere, 67. 
interjections : 81. 
interrogatives : 45. 
interrompere = rom- 

pere, 67. 
intridere=-tridere, 67. 
infrratere = -Jrwdere, 

67. 
-^m> in pi. : 19. 
irregular verbs: 62-67; 

list, 67. 



-tic- of verbs: lost, 60. 
istruire = -struire, 67. 
it :36. 

la, for ella : 39 c. 

leggere : 67. 

fei, as subject: 35 2?, 4; 

for Ella, 87 a, 1. 
letters, name of : 9. 
li : def. art., 11, note. 
lo che : 96. 
loro, as subject, 92. 
lui, as subject, 352?, 4; 

92. 
madrigal, 135 b. 
mago :pl., 18 5. 
mat, 'never': 75, note. 
maledire=dire, 67. 
mantenere= tenere, 67. 
me for mi ; 39 6. 
medesimo : 95. 
medico : pi., 18 a. 
mentire : 67. 
mescere : 67. 
mettere : 67. 
miglio :pl., 21. 
migliaio : pi., 21. 
mordere ; 97. 
morire : 67. 
mtwwere : 67. 

nascere : 67. 
nascondere = condere, 

67. 
ne ; 40; 93. 
negation: 75. 
?iemico :pl., 18 a. 
won ; in negat. 75. 



numerals : 30-32; use, 

89, 90; exerc. 
nuocere : 67. 
nutrire : 67. 

o : pronunc. 5; change 
to no, 55; 63, 1 b. 
change to od, 79. 

occorrere = correre, 67. 

od for o ; 79. 

offendere—'f endere, 67. 

oJTrtre;61;67. 

ome££ere=me££ere, 67. 

one: 100. 

opporre=porre, 67. 

opprimere = -primere, 
67. 

ordinals : 31; exerc. 

orthographical chan- 
ges : 10. 

ottenere = tenere, 67. 

paio : pi,, 21 a. 
parere : 67. 
partitive : 14. 
participle: present, 51, 

note; past: in -{8)so, 

-£(£)o,56;irreg,63.5; 

in verb-phrases, 69, 

70. 
passive: 70, 71. 
patire : 67. 
pentire : 67. 
people : 100. 
percorrere = correre, 

67. [67. 

percuotere = -cuotere, 
perdere : 67. 
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perfect: 69; 70. 
permettere = mettere, 

67. 
perseguire = seguire, 
persistere : 67. [67. 
personal pronouns : 35 ; 

appended, 38 B, b; 

change, 39; position, 

38; use 91. [67. 

permadere = suadere, 
pervenire = venire, 67. 
pervertire=vertirefil- 
piacere : 67. 
piangere : 67. 
pingere : 67. 
piovere : 67. 
plaudire : 67. 
plural : of nouns, 17 ; 

irreg., 21; in -a, 

21 a, note; of comp. 

nouns, 22; of adject. 

25. 
porgere, 67. 
porre, 67. 

possedere = sedere, 67. 
possessives: 42. 

potere : 67. 
precedere = cedere, 67* 
precorrere= correre % 

67. L67. 

prediligere= -diligere, 
predisporre =porre , 

67. 
prefiggere=flggere,&7. 
preludere=4udere t 67. 
jwewere ; 67. 
prendere : 67. 
preporre=porre, 67. 



prepositions :76-77 ;1 14. 
prescegliere=scegliere, 

67. 
pre8eindere=8cindere, 

67. [67. 

preacriuere = scrivere, 
pre8edere=8edere, 67. 
present : irreg. 60; 63; 

use, 102. 
presumere = -sumere, 

67. [67. 

pretendere = tendere, 
preterit : in -{8)si, 56, 

57; irreg. 63 2; use, 

104. 
prevaJere = txxfere, 67. 
pret?edere= vedere, 67. 
preuentre= venire, 67. 
prodttrre = -dwrre, 67. 
proff(e)rire=off(e)rire, 

67. [67. 

promettere = mettere, 
promuovere = wmo- 

vere, 67. 
pronouns ; see each 

class. 
proporre=porre, 67. 
pro8crivere = scrivere, 

67. [67. 

proteggere = teggere, 
protendere = tendere, 

67. 
protrarre= trarre, 67. 
provenire= venire, 67. 
proiwedere = vedere, 

67. 
punctuation : 128. 
pungere : 67. 



qualifying suffixes : 

82, etc. 
guafe : relat., 47. 
quantity : 4. 

racchiudere = cftm- 

dere, 67. 
raecogliere = eogliere, 
radere : 67. [67. 

raggiungere = giun. 

gere y 67. 
rattenere = tenere, 67. 
raiwedere=wdere, 67. 
rawolgere = volgere, 
-re ; lost, 38 B 9 6, 

note 1. 
recedere=cedere, 67. 
reciprocals : 41, note. 
redimere = tmere, 67. 
reflexive pronouns : 

41; 70. 
reflexive verbs : 70 c 
reggere : 67. 
relatives : 46; 96. 
rendere : 67. [67. 

reprimere = primere, 
resistere = sistere, 67. 
respingere = «fwnflrere, 

67. [67. 

retrocedere = cedere, 
riandare=andare, 67. 
ricorrere= correre, 67. 
ridere : 67. 
? t idwrre=dwrre. 67. 
riflettere= -fletterefil. 
rifulgere =fulgere t 67. 
rilucere = -Zwcere, 67. 
rimanere = -manere. 
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67 ; in passive phra- 
ses, 71. 

rincrescere = crescere , 
67. [67. 

ri8cuotere = -cuotere, 

risolare = -solare, 67. 

rispondere = -spon- 
dere, 67. 

rodere : 67. 

rompere : 67. 

rotare : 67. 

scUire : 67. 
santo : form, 26. 
sapere ; 67. 
scadere : 67. 
scegliere : 67. 
scendere : 67. 
scerwere : €P7. 
sdndere : 67. 
seingere : 67. 
8ciogliere : 67. 
«oo2pire : 67. 
scomettere = raeftere, 

67. 
«oomporre=.porre, 67. 
8configgere =figgere, 

67. [67. 

sconnettere = -nettere, 
sconoscere = -noscere, 

67. [67. 

«con£orcere = torcere, 
*<5ontterare=venire,67. 
sconvolgere = volgere, 

67. 
seoprire ; 67. 
«corgere : 67. 
scorrere : 67. 



8COscendere=^8cendere y 
scrivere, 67. [67. 

scuotere, 67. 
«e ; with indie, 112 c, 

note. 
sedere ; 67. 
8edwrre= -dttrre, 67. 
seguire : 67. 
sefntire : 67. 
sepellire : 67. 
servire ; 67. 
sfuggire=fuggire t 67. 
sodi8fare=fare 9 67. 
soffrire ;61; 67. 
8<yggiacere = giacere, 

67. 
soggiungere = gtun- 

gere, 67. 
soZere : 67. 
some: 98, 99. 
8ommergere = -mer- 

grere, 67. 
«onare : 67. 
sonnet : 135 c. 
aopprimere = -pri- 

mere, 67. 
sorgere : 67. 
sospendere =pewiere, 
apandere ; 67. [67. 
spargere : 67. 
spendere : 67. 
spe?igrere, -egnere : 67. 
spiacere : 67. 
sporgere : 67. 
sta for qiiesta : 44, 2. 
stare : 67, in fut. use, 

105, b. 
stendere : 67. 



8te880 : 95. 

8torcere : 67. 

8tringere : 67. 

strophes : 135. 

8truggere : 67. 

subjunctive ; 106-112; 
indep., 107; dep., 
108; of unreal, ac- 
tion, 109; of emo- 
tion, 110, of reserved 
stat., lll;tenses,112. 

8i«jcedere= -cedere, 67. 

suffixes : qualifying, 
82. 

superlative : 27, 8; 
absol. 29. 

8U88i8tere= -«i«tere,67. 

8vellere= Agere : 67. 

wenire : 67. 

svolgere : 67. 

syllabication: 125-7, 

tacere : 67. 
te for ti ; 39 o. 
tendere : 67. 
tenere ; 67. 
tergere : 67. 
term rima : 135 a. 
ferztna ; 135 a. 
than : di or c/ie, 125. 
theme of verbs : 65. 
they : 100. 
tingere : 65. 
to: in, 120; di, a, da, 

per, 114. 
togliere : 65. 
tonare : 67. 
torcere : 67. 
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to88ire : 67. 
tradurre = -durre, 67. 
trafiggere—figgere, 67. 
trarre : 67. 
truncation: 10 B, b. 

uccidere = -cidere, 67. 
udire : 67. 
ungere : 67. 



worao ; pi., 21 6. 
t^ovo ; pi., 21 a. 
u*»'re ; 67. 

vaJere ; 67. 
ve for tn ; 39 b. 
vedere : 67. 

ventre ; 67 ; in passive 
phrases, 71. 



verb-phrases : 67. 
verses: 131. 

versification: 139, etc. 
vi : 94. 
vilipendere=-pendere t 

67. 
vincere : 67. 
vivere : 67. 
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and Edm. Yillbtabd. 98 pp. 
Oomedy in three acts, in prose. Notes by Geo. Oastegnisr 

13.— X* Oondre de M. Pelrler. By EmLB AUCUBB and Julbs 
&AHDBAU. 99 pp. 
GbmeaV fa/otr Mb, in pre*. SoUs by F. adsSumiohrast 
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13.— Lie Monde oft Pen •'ennnle. By EdouuH) Patt,t,«BOH. 

134 pp. 
Comedy in three acts. Notes by Alfred Henneguin, FhJ>. 

14.— 1* Lettre Charge*. By E. Labiohk. 38 pp. 
Fantaisie in one act. 

15.— La mie do Roland. By YlOOMlX BSNBI Dm BoXHimv. 

MPP. 
Drama in /our acts, in verse. Notes by Wm. L. Montague* 

Fh.D. 
16.— Hernanl. By Victob Hugo. 151 pp. 

Drama in five acts. Notes by Qustave Masson, B.A. 
17.— Mine et Contro-Mlno. By AiiXXAXDBl GurLLBT. 87 pp. 

Comedy in three acts. Notes by the Author. 
18.— C Ami Frits. By EboxmAXH-Ohatbxax. M pp. 

Comedy in three acts. Adapted to the use of American 

Schools and Colleges, and annotated by Alfred Henneguin. 
Fh.D. 

19.— L>Honneur et 1/ Argent. By F. POHIABD. 138 pp. 

Comedy in the acts, in verse. Notes by Frederick 0. ds 
Sumtohrast. 

SO.— La Daeneme Coatarlere. By MiTUCT B. VAUiLAHT 
Goodmjjt. 34 pp. Comedy in one act. adapted from " Let 
Doigts de Fief* especially arranged for ladies* oast. 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS. 
10 Cents 



A series of original Uttte plays suitable for class reading or 
school performance, written especially for children, by MM . 
MMhaudandde VuTeroy, Jointed in excellent type. 

The List comprises: 
1.— IiO» Denz jfccellors. By A, LlUBKHT D» VlLLamoT. 3t pp 

Comidie en un aote, en prose, for boy and three girls. 
*.— !L© Rol D'Amerlone. By HlNBI MlOHAUD. 8 pp. 

OomidAe en un aote, for boys. 10 characters. 
3.— Uno Allaire Compttoaeo. By Hum IClOHAUD. 8 pp. 

OomidAe en un aote, for boys, 7 characters. 
4. -La Senmaatftale. By Hk*BI MxgBaud. 16 pp. 

OemUow in un aete\for girls: 8 characters* 
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5.— Stella. By Henbi Miohaud. 16 pp. 

Comidie en un acte, for young ladies; 6 character 
6«— Une Heroine. By Henbi MiOHAUD. 16 pp. 

Oomidie en un note, for girls; 8 characters, 
7.— Ma. Beaae. By Henbi Miohaud. 14 pp. 

Oomidie en un acts, for girls; 6 characters. 
*8.— Dena Qaichotte. By HBNBI MiOHAUD. 30 pp. 

Oomidie en un acts, for girls. 6 characters. 

QAME8. 

The Table Game. By Helens J. BOTH. 

A French game to famUarixe pupils with the names of every' 
thing that is placed on a dining-room table. 75c. 
Citation* dee Antenra Franoale. By F. L. BONNET. 760 
Jea dee AeadenUelene. By BIlls. R. Sen. 75o. 
*Mlmm Theodora Ernetf e French Conversation Cards. 600 

(See also German*) 



CLA88IQUES FRAN9AI8. 

Under this general title is issued a series of Classical French 
works, carefully prepared with historical, descriptive and gram' 
matical notes by competent authorities, printed in large type, at a 
uniform price of 

Paper* £5 Cents. Cleth, 40 Cents. 

1.— I/Arare. By J. B. Poquelin db Moliebe. 106 pp. 

Oomidie en cinq actes. Notes by Scheie de Vere, Fh,D„ LL.D. 

8.— lie Cid. By PlBBBB OOBNBILLB. 87 pp. 

Tragidie en cinq actes. Notes by Scheie de Vere, FKD., LL.D, 

3.— lie Beurtreele GentUhomme. By J. B. PoQUBLlN Da 

Moliebb (1670). 

Oomidie-BaUet en cinq actss. Notes by Scheie de Vers. 
Ph.D„ LL.D. 

4.— Horace. By P. OoBNBILLB. 70 pp. 

Tragidie en cinq actes. With grammatical and explanatory 

notes by Frederick O. de Sumiohrast, 

5.— Andremaone. By J. BACONS. 73 pp. 

Tr agidie en cinq actes. Notes by F. O, de Sumiohrast 

«.— Athalle. By Jean Baoine. 86 pp. 

^rageme en cinq a(AestiriedeVJBcriture Saints. WUhBibU- 
eal references and notes by (X Fontaine B.L-L.D 
QQm'einvrepeweMon, 
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VICTOR HUGO'S WORKS. 

Lm Miserable*. 

This edition of Viator Hugo 9 * masterpiece is not only the 
handsomest but the "cheapest" edition of the work that can 
be obtained in the original French. Re publication in 
America has been attended with great core, and it it offered 
to aU reader* of French as the best Horary edition of the 
work to be obtained. Volume I, " .Pontine," 468 page*: 
Volume 11, "Ousette," 416 page*; Volume III "Marws," 
878 pages; Volume IV "Idylls rue Phi/met," 612 page*: 
Volume V. "Jean Vatican," 487 page*. 

♦6 Volume*, lamo Paper, $4.60; Oloth, $6.60; Half-calf, 1VM0. 
Single volume sold separately, in paper, $1.00; cloth, $1.6$. 

One volume edition. The whole story intact; episodes and 

detailed descriptions only omitted. Arranged by A. de 
Rougemont, AM. . $1.26. 

Netre-Dame de Pari*. 

The handsomest and cheapest edition to be had\ with nearly 
200 illustrations, by Bister, Myrbaoh and Rossi. 

2 volumes, l2mo. Paper, $2.00; Oloth, $8.00; Half-calf, $6.0$. 

game (Edition de Grand Luxe). But 100 copies published. 
It contains, with the illustrations as in the ordinary edition. 
12 facsimile water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. The set, 2 volumes, each volume numbered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.0$. 

Same (Edition de Luxe). But U00 copies published. WUh 
illustrations as in the "Edition de Grand Laws,** and 
printed online satin paper. The set, 2 volumes, numbered, 
signed and bound half-morocco Roxbourgh style, gUt top, 
$6.00. 

Qnatrevin«t-Tretze. 507 pp. 

One of the most graphic and powerful of Hugo's romances, 
and one guite suitable for class study. l2mo. Paper, $L00 ; 
Cloth, $1.60; Half-calf. $8.08. 
Qnatrevliifft-Trelse. 606 pp. 

With an historical introduction and EngUgh notes by Benja- 
min Duryea Woodward, B.-es-L„ PIlD., Instructor in the 
Romance Languages and Literatures at Columbia Univer- 
sity and Barnard College, New York. l2mo. Cloth, $1.26. 

Lee Travailleere de la Bier. 

This celebrated work, which is one of the most notable ex- 
amples of Victor Hugo's genius, uniform in style wUh.the 
above, umo. Paper, $1.00; Cloth, $L60; Half-calf. $8.00. 

(Bee also No. 11 "Thsatr* Oontomporain.") 
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TEXT-SOOKS PP 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BEROY, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Simples Notions de Francais. 101 pp. 

75 illustrations. Boards. 75c. 

Lrnre dee But anu. 100 pp. 

Four V elude du francais. 12mo, Cloth, 40 illustrations. 50c. 
Le Second Lirre des Enfant*. 148 pp. 

A continuation of "Lwre des Bnfants". Vkmo, Cloth, 60 illus- 
trations, 750. 

Lie Francais Pratique. 101 pp. 

1 volume, Vkmo, doth, $1.00. 
Lectures Faciles, poor l'fonde da Francais. 356 pp. 

Aveo Notes Orammaticales et Explicatwes. This, with "Le 
Francois Pratique, 11 is a complete method. Cloth, $1.00. 

Jm. Langae Francalse, lfcre partle. 392 pp. 

MeViode pratique pour V etude de cette tongue. 12mo, Cloth. 

$1.26. 

La Laague Francalse, 2eme partle. 27t pp. 

For intermediate classes, VarbMs Mstorigues et Utteraires, 
12mo, Cloth, $1.25. 
*Conjngalson des Terbes Francais, aveo Bxerclces. 

Vkmo, flexible cloth, Wo. 

BEBNABD. V. F. 

Genre des Noms. 

Aude nouveUe, simple et pratique. Vkmo, 250. 

L'Art D'lnteresser en Classe. 

Conies. Fables, etc. Vkmo, Paper, 30c. 
La Traduction Orale et la Prononelatlon Francalse. 42 pp. 

Vkmo, Boards, 90c. 

Lo Francais Idiomatlque. 78 pp. 

French Idioms and Proverbs, with their English equivalents 
and copious exercises, systematically arranged. Vkmo, 
Cloth, 50c. 

OOLLOT. A. G. 

Collet's I«eTlaae>s Grammar and Exercises. 227 pp. 

tamo. Cloth, ne. 
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DU CROQUET, 0HA8. P. 
♦An Elementary French Grammar. 259 pp. 

The arrangement of this grammar is simple, clear and con- 
cise. It is divided into two parts : (1) First Exercises ; (2) 
Elementary Grammar. A General Vocabulary is added 
for the convenience of the student. llmo. Cloth. *nd 
edition, revised, with vocabulary, 75c. 

*A College Preparatory French Grammar. 284 pp. 

Grammar, Exercises, and Beading followed by Examination 
papers. Fourth edition, entirely revised. VXmo.half leather, 
$126. 
Conversation dc« Enfant** 152 pp. 
12mo, Cloth, 750. 

Le Francals par la CeuTeroatlon. 186 pp. 

12mo. Cloth, $1.00. 
First Coarse In French Conversation. 

BeoUation and Beading, with separate vocabulary for each 
reading, $1.00. 

French Verbs In a Few Lessons. 47 pp, 

Cloth, 96c 

Blanks for the Conjuration of French Verbs. 

About 60 blanks in a tablet. Per tablet. 30c. 

Conjos-alson Abregee Blanks. 

These blanks, besides saving more than half the time other- 
wise necessary in writing verbs, cause more uniformity in 
the class drill, make it easier for the pupil to understand 
his work. liar tablet. 25c 

GAT & GABBEB, 
Cartes de Lecture Francalse. 

Four Us enfants Americains. A set of reading charts 
printed in very large type and profusely illustrated, $7.50. 

MUZZABELU. Pbof. A. 

Antonymes de la La Lannne Francalse. 

Exercioes Gradue'spovr classes interrri&Haires et superieure* 
des EcoJes. OoUdges et Uhwersiie's. 

Lvore de L'Eleve. Olo., 186 pp.. $1.00. IAxre au Motors. Clo. 
185 PP.. $1.50. 

PIOOT, CHARLES. 
Fleet's First Lessens In French. 182 pp. 

lffjno. Oloth. 800, 
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SARDOU. Pbot. ALFBED. 
The French L&nffuaffo With or Without a Teacher. 

Part I, Pronunciation, 76c; Part II, Conversation, $1.26. 
Pari III, Grammar and Syntax, $1.26. 
Chart ef All the French Verb*, 86c. 

Part III and the Chart will he sold together for $1.60. 

LITERATURE AND CHOICE READINO.. 
BEBCT. PAUL (B.L., L.D.) 
Lectures Facile*, pour Wfctude du Francals. 366 pp. 

Cloth, $1.00. 
Contes et NoutcUw Moderaes (P. Beret/ s French Header). 266 pp. 
With explanatory English notes. 12mo, Cloth, $1.00. 

Balzac (Honor* de), Contes. 210 pp. 

Edited, with Introduction and Notes, by George McLean 
Harper, Fh.D., and Louis Eugene Lwingood, A.B. Clo., $1. 

BECK, B. 

Fables Cholsles de La Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B. Beck. lOroo. Boards , 40c. 

OOLLOT, A. 0. 
12mo, cloth, 76o. each. 
ProcressslTe French Dialogues and Phrases. 226 pp. 
ProgresslTe Fronch Anecdotes and Questions. 238 pp 
ProcresslTe Pronouncing French Reader. 288 pp. 
ProgresslTo Interlinear French Reader. 292 pp. 

OOPPfiR FRANgOIS. 
Bxtralts Cholsls. 177 pp. 

Prose and poetry, with notes by Geo. Oastegnier, B.S.. B.L. 
Hmo, Cloth, 76c. 

FONTAINE, 0. 
12mo. cloth, with notes, $1.26 each. 
Les Pootes Francals du XlXeme Steele. 402 pp. 
Les Prosateurs Francals du XlXeme Steele. 878 pp. 
Les Hlstorlons Francals du XlXeme Steele. 884 

MIOHAUD. HENBI. 
Poesies de Quatro a Halt Tors. 19 pp. 
French Poetry for sehools. soc, 
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BOUGEMONT, A. de 
Manuel de Ldtteratare Franoalse. 40S pp. 

12mo. half leather. $1.26. 

(See also Victor Hugo's Works). 

8AUVEUB, LAMBERT. 
I*es Chansons de Berang-er. 228 pp. 

With notes. lamo. Cloth, 9LM. 

-VETERAN." 

Initiatory French Readings. 166 pp. 

In the first part' the picturesque facts of M Our Country," and 
in the second part: "The Discovery of France" by some 
young American travellers. 12mo. Cloth. 76c. 

FOR TRANS LATINO ENGLISH INTO FRENCH. 

BEBOT. PAUL(B.L.,L.D.) 
Short Selections for Translating English Into French* 187 pp. 

With notes. l2mo. Cloth. 76c. 

Key to Short Selections. 121 pp. 

l2mo. Cloth. 75c 

HENNEQUIN. ALPBED (Ph.D.) 
A Woman of Sense and A Halr-Pewder Plot. 

Two English plays intended for translating Colloquial 
English into French, with notes, 12mo, Flexible cloth, 40c. 



PROGRESSIVE FRENCH DRILL. 
*Un Pen de Tout. By P. Julibn. 
12mo, cloth, 282 pages, 75 cents. 

Valuable for giving a final polish to the work of preparing 
for examination. 

Preliminary French Drill. By a Veteran. 68 pp. 
12roo. Cloth. 60c. 

Drill Book.— A— 118 pp. 

Embodies systematically the main principles of the language. 
The vocabulary (English and French) will be found to 
be quite extensive, and contains most of the words in com- 
mon use. i2mo. Cloth, 76c. 

PP. 
The purpose of this book is to facilitate the mastery of the 
irregular verbs in aU their tensu. l*no. Cloth. He. 
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PRONUNCIATION. 
Fronch Pronunciation, Roles and Practice for the Use of 
Americans* SO pp. 
12mo, Boards, 50c 
Gender of French Nouns at a Glance. 
A Card 8 x6 inches, 10c. 

VERBS. 
French Verba at a Glance. By MABIOT DB BbauyoibTK. 01 VI . 
8VO» 850. 

French Verbs. By OHAS. P. DuOsOQUBT. 47 pp. 
Oloth,toc. 

French Verba. By Professor Sohblb DB Vbbb. 201 pp. 

Oloth, %L0H, 

Conlnnalson des Verb©* Franeals arec Excretaes. By PAUL 
Bbbot. 
lamo, flexible cloth, w pages. Mo. 

t Blanks for the Conjanmtlon of French Verba, By OHAS. P. 

DuOboqubt. 

Put up in Tablets, 60c. 

tQonjnffalson Abregee Blanks. By OHAS. P. DuCboQUET. 
Put up in Tablets, 25c. 

t These "blank*" save more than half the time otherwise 
necessary in "writing*' or \in "correcting*' verbs. They en- 
sure uniformity in the class work and give the learner a 
clearer understanding of what he is doing. 

Brill Book.— B.— 02 pp. 

laroo, Cloth, 50c. 
If me. Book's French Verb Form. 

By means of this "dritt," a verb with form as given can be 
written by an average pupil in less than fifteen minutes, 
Size,9xVL Price, 50c. 

Le Verbe en Qnatre Tableaux Syaoptlouee. By Prof. H. 
Mabiow. 
" Sixth Edition." Price, Mc. 

Verbes Franeais demandant des Prepositions. By P. J. h 

Darr. l2mo, Oloth, 50c. 
Logical Chart for Teaching- and Learning the French Conju- 
gation. By Stanislas Lb Boy. {In preparation,) 
manual of French Verbs. Prepared by Winowa Obbw. BJL 
(See also Latin, Greek and Game*. 
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GERMAN. 

Klelne Anfaiiffe. By PrAUXiXXN AliBlBTINB RASE. 1S8 pp. 

Bin buck ftor Jdeine Leute. 9oo. Boards, many illustrations, 
750. 

Dm Klndes BntM Bach. By WlLHBLX RlPPH. 100 pp. 

This method is divided into forty lessons, each consisting of 
a short vocabulary, and appropriate ittustration,a reading 
lesson, and a few sentences to be memorized: and as appen- 
dix are gvoen a few simple rhymes suitable for the nursery. 
Vkmo, Boards, 40c. 

•Der Praktlsehe Deutseho. By U. Jos. Bmn. Second edition, 

entirely revised, 12mo. cloth, 251 pp., $1.00. 

27i«matertaZneo0««arytoerui&2e(^26W^MrtooofMMrM with 
Germans in their own language is provided, and it is 
arranged in such an order that the study vnU bepleasurable 
as well as profitable. A vocabulary is at the end. 

Das Deutsche Utteratur Spiel. By F. 8. ZoLLXB. 

A German game of authors, 750. 
Constructive ProeeM for Learning German. By A. DBBT- 
spbinq. (In preparation.) 

A Glance at the Difficulties of German Grammar. By 

Ohablea F. Cutting, aoc. 
*Blanks for the Conjugation ef German Yerbs. Per tablet.860. 
*Deut»ch's Drlllmaster In German* By S. Dkutsoh. limo, 

Cloth. $1.25. 



ITALIA 

NOVELLE ITALIAN E. 

This series comprises some of the very best short stories, 
"novelles " of Italian authors. They are very weU printed, of 
convenient size and are published at the uniform price ef 

12 mo, paper » 85 Cents Bach* 

1.— Alberto. By B. DB AMHUS. 108 pp. 
Notes by T. E. Combo. 

8.— Una Notts Blzzarra. By ANTONIO Babbuj. 84 pp 

Notes by T. E. Oomba. 

8.— Un Ineontro. By £. DS Amiois. 104 pp. 

And other Ration stories by noted writers, with notes by 
Prof. Ventura. 

4.— Camilla. By E. DB Aiaoig. 190 pp. 
With notes by T. E. Oomba. 

*.— Fra le Cerde dlnn Contrabasso. By SALTATOBB FiJUNA. 
WUhnotes by T.& Oomba. 



